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บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงค์คือ 1) เพ่ือศึกษาปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยว
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ และ 2) เพ่ือศึกษาปัญหาการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่น
ของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ โดยเน้นศึกษาเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นที่มีแนวโน้มว่าจะเป็นปัญหา

จ านวน 13 เสียง [k  g  ŋ  h  ç  ɸ  ʃ  ʒ  z  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] กลุ่มตัวอย่างคือ ผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้จังหวัดสงขลาและจังหวัดตรังที่น่าจะมีอิทธิพลของระบบเสียงภาษาไทยถิ่น
ใต้สูง ซึ่งศึกษาอยู่ในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3-6 จ านวน 18 คน จาก 2 สถาบัน เครื่องมือที่ใช้ในการ
วิจัยคือ แบบสอบถามทั่วไป แบบทดสอบการออกเสียง และแบบทดสอบการเขียนตามค าบอก  

ผลการศึกษาพบว่า 1) ในด้านปัญหาการออกเสียง เสียงที่กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ออก

เสียงไม่ถูกต้อง ได้แก่ [ç  ɸ  ʃ  ʒ  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] และมีเสียงที่เป็นปัญหาการออกเสียง

ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ โดยเฉพาะ ได้แก่ เสียง [ŋ  h] กล่าวคือ มีผู้เรียนออกเสียง [ŋ] 
เป็นเสียง [h] และออกเสียง [h] เป็นเสียงสระ [a  e] ซึ่งเป็นปรากฏการณ์เช่นเดียวกันเมื่อผู้เรียน
ชาวไทยถิ่นใต้ออกเสียงภาษาไทยกลางผิดเพ้ียน และ 2) ในด้านปัญหาการรับรู้เสียง กลุ่มตัวอย่างมี

ปัญหาในการรับรู้เสียง [ŋ  z  ʧ  ʦ] ซึ่งแสดงให้เห็นว่าปัญหาในการออกเสียงกับปัญหาในการรับรู้
เสียง ไม่ได้สอดคล้องตรงกันในทุกเสียง กล่าวคือ เสียงที่ไม่ปรากฎในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทย

กลาง ได้แก่ [ʧ  ʦ] กลุ่มตัวอย่างมีปัญหาทั้งด้านการออกเสียงและการรับรู้เสียง แต่เสียงที่ปรากฎใน

ภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง [ŋ] มีผู้ที่สามารถออกเสียงได้และไม่ได้ แต่เป็นเสียงที่ยากในการ

รบัรู้ ในขณะที่เสียง [ç  ɸ  ʃ] ยากต่อการออกเสียง แต่ไม่เป็นปัญหามากนักในการรับรู้เสียง 
 

ค าส าคัญ: เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่น, การออกเสียง, การรับรู้เสียง, ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ 
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 ABSTRACT 
 

Problems of Japanese single consonant pronunciation and perceptions 

among southern Thai learners were studied. Special attention was paid to [k  g  ŋ  
h  ç  ɸ  ʃ  ʒ  z  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ], the most problematic Japanese single consonants. 
Samples were 18 southern Thai students of Japanese language at the lower and 
upper secondary (Matthayom) levels from M 3 to M 6. Samples were enrolled at two 
schools in Songkhla and Trang Provinces. Data was gathered by questionnaire as well 
as pronunciation and dictation tests.  

Results were that pronunciation problems with [ç  ɸ  ʃ  ʒ  ʧ  ʤ  ʦ  
ʣ] are complicated by typical southern Thai pronunciation of [ŋ] as [h] and [h] as 

the vowel sounds [a  e], as may be found when southern students mispronounce  

standard Thai language. The dictation test, measuring perception problems with [ŋ  
z  ʧ  ʦ], established that there was no correlation between pronunciation and 

perception problems. [ʧ ʦ] sound corresponding to pronunciation and perception 

may result from the absence of these sounds in L1. Sounds in L1 and L2 [ŋ] which 

may or may not be correctly pronounced, sounds in L3 [ç  ɸ  ʃ] exist which are 
easy to perceive, but also to mispronounce.  
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ที่มาและความส าคัญของปัญหา 
 

ทางภาคใต้ 14 จังหวัดของไทยมีสถานศึกษาท่ีเปิดหลักสูตรภาษาญี่ปุ่นเพ่ือการเรียนการ
สอนทั้งในระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษาเพ่ิมมากขึ้น จากผลการส ารวจปี 2015 ของ Japan 
Foundation1 พบว่าในภาคใต้มีสถานศึกษาที่จัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นจ านวนทั้งสิ้น 51 แห่ง 
ซ่ึงแบ่งเป็นระดับมัธยมศึกษา 42 แห่ง ระดับอุดมศึกษา  8 แห่ง และวิทยาลัย 1 แห่ง  

ส าหรับหลักสูตรภาษาญี่ปุ่นที่มีการเรียนการสอนอยู่ในจังหวัดทางภาคใต้ของไทยทั้งใน
ระดับมัธยมศึกษาและระดับอุดมศึกษา มีการจัดการเรียนการสอนที่แตกต่างกันออกไป และมีรายวิชา
ที่นอกเหนือจากการสอนทักษะ เช่น ในระดับมัธยมศึกษามี “วิชาภาษาญี่ปุ่นเพ่ือการสื่อสาร” “วิชา
เปิดโลกทัศน์กับภาษาญี่ปุ่น”2 ส่วนระดับอุดมศึกษา3 นอกเหนือจากวิชาที่เน้นด้านทักษะแล้ว ยังมี 
“วิชาสัทศาสตร์” ที่ว่าด้วยเรื่องการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นด้วย ซึ่งหลักสูตรที่เปิดสอนวิชาการออกเสียง
มีอยู่เฉพาะในระดับอุดมศึกษาเท่านั้น ไม่มีในระดับมัธยมศึกษา ในขณะที่สัดส่วนของผู้เรียนระดับ
มัธยมศึกษามีมากกว่าระดับอุดมศึกษา และในฐานะที่ผู้วิจัยมีภูมิล าเนาอยู่ทางภาคใต้ และได้เรียนรู้ว่า
การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นเป็นปัญหาที่ส าคัญประการหนึ่งของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ อันเนื่องมาจาก
อิทธิพลของภาษาถิ่นใต้ จึงเล็งเห็นความส าคัญของการสอนเรื่องเสียงตั้งแต่เพ่ิงเริ่มเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่น  

ภาษาถิ่นในภาคใต้มีความแตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐาน เมื่ อคนภาคใต้ต้องการ
สื่อสารกับคนต่างถิ่นเพ่ือแลกเปลี่ยนความรู้ความเข้าใจก็จะพยายามใช้ภาษาไทยกลางในการสื่อสาร  
แต่เนื่องจากลักษณะเสียงในภาษาถิ่นและภาษาไทยกลางมีความแตกต่างกันทั้งในระบบหน่วยเสียง 
ระบบค า และระบบกลุ่มค าของภาษาถิ่น (อัครา บุญทิพย์, 1992, น. 213) ท าให้การออกเสียง

                                           
1
 “Search engine for institutions offering Japanese-language education,” Japan Foundation, 

สืบค้นเมื่อ 31 สิงหาคม 2017, https://jpsurvey.net/jfsearch/do/result. 
2
 “ระบบลงทะเบียนวิชาสาระเพิ่มเติมออนไลน์ โรงเรียนมหาวชิราวุธ จังหวัดสงขลา,” สืบค้นเมื่อ 2 

กันยายน 2017, http://www.mvsk.ac.th/~schoolonline/regis_online/activities.php. 
3
 “หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุน มหาวิทยาลัยทักษิณ,” สืบค้นเมื่อ 1 กันยายน 

2017, http://www.j-tsu.com/index.php?page=curriculum., และ “หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา
ภาษาญี่ปุน  มหาวิทยาลั ยสงขลานครินทร์  วิทยาเขตปัตตานี ” สืบค้น เมื่ อ  1 กันยายน 
2017,http://huso.pn.psu.ac.th/thnew/Data/Cirriculum/BA/2559/human_Japanese2559.pdf.44. 

Ref. code: 25605906032023PMB



2 
 

 

ภาษาไทยกลางผิดเพ้ียนไป กล่าวคือ อิทธิพลของภาษาถิ่นที่ตนเคยชินหรือภาษาแม่ส่งผลต่อการออก
เสียงภาษาไทยกลาง ตัวอย่างเช่น ระบบเสียงพยัญชนะที่ต่างกัน ท าให้การออกเสียงจากเสียงหนึ่ง

กลายเป็นอีกเสียงหนึ่ง เช่น เสียง [ŋ] เป็นเสียง [h] ค าว่า “งานคือเงิน เงินคืองาน” จะออกเสียง
เป็น “ฮานคือเฮิน เฮินคือฮาน” (อัครา บุญทิพย์, 1992, น. 216) หากเขียนเป็นสัทอักษรได้ดังนี้ งาน 

[ŋa:n] และเงิน [ŋƏn] กลายเป็น ฮาน [ha:n] และเฮิน [hƏn] ซึ่งถือว่าเสียงนั้นผิดเพ้ียนไปจาก
ภาษากลาง และอาจส่งผลต่อการเข้าใจความหมายผิดเพี้ยนไปได้ 

เมื่อผู้เรียนชาวไทยที่มีถิ่นก าเนิดในจังหวัดทางภาคใต้ของไทยมาเรียนภาษาญี่ปุ่น จึงมี
ความเป็นไปได้สูงที่จะออกเสียงผิดเพ้ียนได้ง่าย จากตัวอย่างการออกเสียงค าว่า “งานคือเงิน” เป็น 

“ฮานคือเฮิน” เห็นได้ว่า จากเสียง [ŋ] ที่เกิดในต าแหน่งเพดานอ่อน จะเปลี่ยนเป็น [h] ที่เกิดใน
ต าแหน่งเส้นเสียงแทน ดังนั้น เมื่อออกเสียงภาษาญี่ปุ่นวรรค「が」ก็น่าจะมีปัญหาในท านองเดียวกัน 

เช่น ค าว่า「かがく」[kaŋaku] ผู้เรียนอาจออกเสียงเป็น [kahaku] ได ้

นอกจากนี้ จากการสังเกตของผู้วิจัยเองพบว่า เสียงเสียดแทรก「し」[ʃi] และเสียง

กักเสียดแทรก「ち」[ʧi] ก็เป็นปัญหาจากการแทรกแซงของภาษาแม่เช่นกัน ตัวอย่างเช่น ค าว่า「

しちじ」[ʃiʧiʒi] จะกลายเป็นเสียง [ciciʒi] ได้ จึงกล่าวได้ว่า การแทรกแซงของภาษาไทยถิ่นใต้
มีผลต่อการออกเสียงภาษาไทยกลางและภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สามไปด้วย James (1980) กล่าว
ว่า ความแตกต่างของภาษาแม่ของผู้เรียนอาจมีผลต่อการเรียนรู้ภาษาที่สองได้ ผู้เรียนอาจจะใช้ระบบ
เสียงภาษาแม่ของตนเองมาใช้กับการเรียนภาษาที่สอง ซึ่งอาจมีผลกระทบต่อการสื่อสารเชิง
ความหมายได้ นอกเหนือจากนี้เสียงที่มักเป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้คือ เสียงที่ไม่มีปรากฏใน
ภาษาแม่และภาษาไทยกลาง 

จากการทบทวนวรรณกรรมเบื้องต้นพบว่า งานวิจัยเกี่ยวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น
ส่วนใหญ่มักจะเน้นเรื่องการออกเสียงสูงต่ าให้เป็นธรรมชาติเหมือนเจ้าของภาษา เช่น Asadayuth 
Chusri (2004, p. 35) การออกเสียงสูงต่ าของผู้เรียนที่พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่มีปัญหา เนื่องจาก
ผู้เรียนไม่ได้เรียน และไม่เข้าใจกฏการออกเสียงสูงต่ า ซึ่งจ าเป็นต้องชี้ให้ผู้เรียนเห็นว่าการออกเสียงสูง
ต่ าเป็นสิ่งส าคัญอย่างยิ่งต่อการออกเสียง และยุพกา ฟูกุชิม่า (2015, น. 74) มีความจ าเป็นอย่างยิ่งที่
จะต้องมีการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นอย่างเป็นระบบ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเสียงสูง
ต่ าที่ยังถูกละเลย ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าการเริ่มต้นการออกเสียงที่ดีและถูกต้อง ควรเริ่มที่เสียงพยัญชนะ ใน
ฐานะที่ผู้วิจัยเป็นคนภาคใต้และใช้ภาษาถิ่นมาตั้งแต่ก าเนิด ตระหนักถึงความส าคัญและปัญหาด้าน
การออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ จึงประสงค์ที่จะศึกษาปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยว
ภาษาญี่ปุ่น และศึกษาปัญหาการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ทั้งนี้
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ผู้วิจัยเห็นว่า การฟังแล้วถ่ายทอดออกเป็นรูปแบบของการเขียนตามค าบอก ช่วยให้ผู้เรียนฟังรับรู้ได้ดี 
และสามารถออกเสียงที่ดีไดด้้วย (Misono Yasuko御園生保子, 1998, p. 76)  

 
1.2 วัตถุประสงค์ของงานวิจัย 
 

1. เพ่ือศึกษาปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ 
2. เพ่ือศึกษาปัญหาการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ 

 
1.3 ขอบเขตของงานวิจัย 
 

1. ผู้วิจัยเลือกชาวไทยถิ่นใต้จังหวัดสงขลา และจังหวัดตรังเป็นกลุ่มเป้าหมายใน
การศึกษา โดยเลือกโรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณ และโรงเรียนวิเชียรมาตุเป็นกรณีศึกษา เนื่องจาก
โรงเรียนดังกล่าวเปิดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นมามากกว่า 10 ปี โรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณมี
ผู้เรียนตั้งแต่ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 1-6 ประมาณ 390 คน (ข้อมูลจากผู้สอน) และโรงเรียนวิเชียร
มาตุมีผู้เรียนตั้งแต่ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6 จ านวน 60 คน (ข้อมูลจากผู้สอน) 

2. เสียงที่ใช้ในการศึกษาปัญหาเป็นเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นจ านวน 13 เสียง 

ได้แก่ เสียง [k  g  ŋ  h  ɸ  z  ʃ  ʒ  ç  ʦ  ʣ  ʧ  ʤ] ซึ่งเป็นเสียงที่ผู้วิจัยคาดการณ์ว่าน่าจะ
เป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทย 

3. งานชิ้นนี้ไม่ได้ศึกษาความผิดปกติของโครงสร้างต่างๆ ในการออกเสียงของกลุ่ม
ตัวอย่าง เช่น ความผิดปกติทางช่องปาก เป็นต้น 
 
1.4 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

ได้เข้าใจปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้  
เพ่ือน าไปสู่การแก้ไขปัญหาได้ในอนาคต 
 
1.5 นิยามศัพท์เฉพาะ 
 

ภาษาไทยถิ่นใต้ อ้างอิงตามค านิยามของ ฉันทัส ทองช่วย (1991, น. 12) หมายถึง 
ภาษาในพื้นที่ภาคใต้ 14 จังหวัด นับตั้งแต่จังหวัดชุมพร ระนอง สุราษฎร์ธานี นครศรีธรรมราช พัทลุง 
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สงขลา สตูล ปัตตานี ยะลา นราธิวาส ตรัง กระบี่ พังงา ภูเก็ต แต่ลักษณะของภาษาอาจมีความ
แตกต่างกันอยู่ในแต่ละถิ่น โดยกลุ่มตัวอย่างในการศึกษาครั้งนี้เป็นผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ในจังหวัดตรัง 
และจังหวัดสงขลา 

 
1.6 ข้อตกลงเบื้องต้น 
 

1. ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ในงานวิจัยชิ้นนี้หมายถึง ผู้เรียนชาวไทยที่พูดภาษาไทยถิ่นใต้ 
(L1) เป็นภาษาแม่ และภาษาไทยกลางเป็นภาษาท่ีสอง (L2) ซ่ึงภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาที่สาม (L3) 

2. การบันทึกข้อมูลเสียงในงานวิจัยนี้ยึดตามระบบสัทอักษรสากล The International 
Phonetic Alphabet หรือ IPA (2015)  

3. ในการบันทึกเสียงในงานวิจัยนี้จะใช้เครื่องหมาย [ ] ก ากับเสียง 
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บทที่ 2 
วรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องเพ่ือประมวลองค์ความรู้ ผู้วิจัยแบ่งออกเป็นประเด็นที่

ศึกษา ดังนี้ 
1. เอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวกับเสียงและระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต้ ระบบเสียง

ภาษาไทยกลาง และระบบเสียงภาษาญี่ปุ่น 
2. เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวกับการออกเสียงและการรับรู้เสียง 

 
2.1 เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับเสียงและระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต้ ระบบเสียงภาษาไทยกลาง 
และระบบเสียงภาษาญี่ปุ่น 
 

2.1.1 ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต้  
 เนื่องจากงานวิจัยชิ้นนี้เป็นการศึกษากลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ โดย
มีการเก็บข้อมูลจากผู้เรียนในจังหวัดตรัง และจังหวัดสงขลา ผู้วิจัยจึงศึกษางานวิจัยและต าราระบบ
เสียงภาษาไทยถิ่นใต้ (ตรัง) จ านวน 2 เล่ม ได้แก่ ณรงค์ ทองเพ็งจันทร์ (1988) และเปรมจิต ชนะวงศ์ 
(2002) เกี่ยวกับระบบเสียงพยัญชนะภาษาไทยถิ่นใต้ (ตรัง) พบว่า มีเสียงพยัญชนะจ านวน 21-22 
เสียง สามารถสรุปเปรียบเทียบความแตกต่างได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่2.1 
ตารางเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาไทยถิ่นใต ้(ตรัง)4 

                                           
4
 เสียง [ph  th  c  ch  kh] ในงานวิจัยช้ินนี ้คือ [ph  th   c  ch kh]  

   เสียง [ñ] เดิมแล้วเสียง [n] เป็นเสียงนาสิก ฐานปุ่มเหงือก เสยีงก้อง แต่เมื่อมีเครื่องหมาย [~] เพิ่ม
เข้ามาตามณรงค์ (1988)  และเปรมจิต (2002) กล่าวว่า เสียง [ñ] เป็นเสียงนาสิก ฐานเพดานแข็ง เสยีงก้อง ซึ่งมี
ความใกล้เคยีงกับเสียง [ɲ] แต่ในงานช้ินนี้ผู้วิจัยยึดตามข้อมูลที่อ้างอิงเป็นหลัก 

แหล่งทีม่า จ านวน
เสียง เสียงพยัญชนะ 

ณรงค์ ทองเพ็ง
จันทร์ (1988) 21 p  ph  b  t  th  d  c  ch k  kh   Ɂ  s  h  m  n   ñ  -   r  l  w  

j  Ɂj 
เปรมจิต ชนะ
วงศ์ (2002) 22 p  ph  b  t  th  d  c  ch k  kh   Ɂ  s  h  m  n   ñ  ŋ  r  l  w  

j  Ɂj 
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ข้อสังเกตจากข้อมูลเบื้องต้น พบความแตกต่าง ดังนี้  
1. ณรงค์ (1988) ระบุว่า ในระบบเสียงพยัญชนะภาษาไทยถิ่นใต้ (ตรัง) ไม่มี

เสียง [ŋ] แต่ในขณะเปรมจิต (2002) ระบุว่ามีเสียง [ŋ] ปรากฏอยู่ในภาษาถ่ินตรัง 
จากการศึกษาข้างต้นพบว่าผู้ที่ศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นใต้มีความคิดเห็นเกี่ยว

จ านวนเสียงภาษาถ่ินใต้ (ตรัง) แตกต่างกัน อย่างไรก็ตามในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยยึดแนวคิดของเปรม
จิต (2002) เป็นหลักที่กล่าวว่า เสียงในภาษาถิ่นใต้ (ตรัง) มีจ านวนเสียงทั้งหมด 22 เสียง 

ทั้งนี้ในงานวิจัยชิ้นนี้เป็นการศึกษากลุ่มตัวอย่างที่เป็นผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ใน
จังหวัดสงขลาด้วย ผู้วิจัยจึงศึกษางานวิจัยและต าราระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต้ (สงขลา) จ านวน 4 
เล่ม ได้แก่ สุภาพ ขวัญฤทธิ์ (1988), อัครา บุญทิพย์ (1992), อรพันธ์ บวรรักษา (2001) และเปรมจิต 
ชนะวงศ์ (2002) เกี่ยวกับระบบเสียงพยัญชนะภาษาไทยถิ่นใต้ (สงขลา) พบว่า มีเสียงพยัญชนะ
จ านวน 20-22 เสียง สามารถสรุปเปรียบเทียบความแตกต่างได้ดังตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่2.2 
ตารางเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาไทยถิ่นใต ้(สงขลา)5 

 
ข้อสังเกตจากข้อมูลเบื้องต้น พบความแตกต่างดังนี้  
1. สุภาพ (1988) และเปรมจิต (2002) ระบุว่า ในระบบเสียงพยัญชนะ

ภาษาไทยถิ่นใต้ (สงขลา) มีเสียง [ŋ] แต่ในขณะที่อัครา (1992) และอรพันธ์ (2001) ไม่ได้ระบุว่ามี
เสียง [ŋ] ปรากฏ แต่จากประสบการณ์ส่วนตัวของผู้วิจัยเกี่ยวกับการออกเสียง [ŋ] ชาวไทยถิ่นใต้

สามารถออกเสียงได้ แต่อาจมีการแทรกแทรกของภาษาแม่ เช่น อัครา (1992, น. 216) งาน [ŋa:n] 

ออกเสียงเป็น ฮาน [ha:n] ได ้ 

                                           
5
 เสียง [ph  th  c  ch  kh] ในงานวิจัยช้ินนี้ คือ [ph  th   c  ch kh]  

แหล่งที่มา จ านวน
เสียง เสียงพยัญชนะ 

สุภาพ ขวัญฤทธิ์ 
(1988) 22 p  ph  b  t  th   d  c  ch  k  kh  Ɂ  s  h  m  n  ñ  ŋ  r  l  w  

j  Ɂj 
อัครา บุญทิพย์ 

(1992) 21 p  ph  b  t  th  d  c  ch  k  kh  Ɂ  s  h  m  n  ñ   -  -  l  w  
j  Ɂj  (เพ่ิม ŋ ของคนรุ่นใหม่)  

อรพันธ์ บวร
รักษา (2001) 21 p  ph  b  t  th  d  c  ch  k  kh  Ɂ  s  h  m  n  ñ  -   r  l  w  

j  Ɂj 
เปรมจิต ชนะ
วงศ์ (2002) 21 p  ph  b  t  th  d   c  ch  k  kh  Ɂ  s  h  m  n  ñ  ŋ  -  l  w  

j  Ɂj 
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2. สุภาพ (1988) และอรพันธ์ (2001) ระบุว่า ในระบบเสียงพยัญชนะภาษาไทย

ถิ่นใต้ (สงขลา) มีเสียง [r] แต่ในขณะที่อัครา (1992) และเปรมจิต (2002) ไม่ได้ระบุว่ามีเสียง [r] 
ปรากฏ 

3. ความแตกต่างของเสียงในภาษาไทยถิ่นใต้ (สงขลา) อัครา (1992, น. 19) 
กล่าวว่า เสียง [ŋ] มีการใช้อยู่บ้างโดยเฉพาะคนรุ่นใหม่ เพราะอิทธิพลจากภาษาไทยกลางมาตรฐาน 
แต่โดยทั่วไปเมื่อเป็นเสียงพยัญชนะต้นจะใช้เสียง [h] แทน 

จากการศึกษาข้างต้นพบว่าผู้ที่ศึกษาภาษาไทยถิ่นใต้มีความคิดเห็นเกี่ยวจ านวน
เสียงภาษาไทยถิ่นใต ้(สงขลา) แตกต่างกัน ในการศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยยึดแนวคิดของสุภาพ (1988) เป็น
หลักท่ีกล่าวว่า เสียงในภาษาไทยถิ่นใต้ท้ังจังหวัดตรังและจังหวัดสงขลา มีจ านวนทั้งหมด 22 เสียง ซึ่ง
เป็นระบบเสียงเดียวกันเพ่ือให้ครอบคลุมทุกเสียงที่ผู้เรียนชาวใต้มีแนวโน้มที่จะออกเสียงได้ 

2.1.2 ระบบเสียงภาษาไทยกลาง  
ระบบเสียงภาษาไทยกลางมีจ านวนเสียงพยัญชนะ 21 เสียง กาญจนา นาคสกุล 

(2013) และจรัลวิไล จรูญโรจน์, ม.ล. (2005) ระบุว่ามีเสียง [p  ph  b  t  th  d  c  ch  k  kh  Ɂ   

f  s  h  m  n  ŋ  l  r  w  j] เมื่อแสดงเปรียบเทียบความแตกต่างของเสียงพยัญชนะภาษาไทย
ถิ่นใต ้(ST) และภาษาไทยกลาง (TH) ดังนี้  
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ตารางที ่2.3 
ตารางเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาไทยถิ่นใต้ (ST) และภาษาไทยกลาง (TH) 

ฐานที่เกิด 
 

ลักษณะเสียง ริม
ฝีป

าก
 

ริม
ฝีป

าก
กับ

ฟัน
 

ปุ่ม
เห

งือ
ก 

ปุ่ม
เห

งือ
ก 

-เพ
ดา

นแ
ข็ง

 

เพ
ดา

นแ
ข็ง

 

เพ
ดา

นอ
่อน

 

เส
้นเ

สีย
ง 

เสียงระเบิด ST p  ph   b  t  th    d  c  ch k  kh Ɂ 
 TH p  ph   b  t  th    d  c  ch k  kh Ɂ 

เสียงนาสิก ST m  n  ñ ŋ  

 TH m  n   ŋ  
เสียงเสียด

แทรก 
ST   s    h 

 TH  f s    h 
เสียงข้างลิ้น ST   l     

 TH   l     
เสียงสะบัด ST   r     

 TH   r     

เสียงเปิดกึ่งสระ ST w    j  Ɂj   
 TH w    j   

หมายเหตุ สัทอักษรที่เป็นคู่แนวนอนด้านซ้าย หมายถึง เสียงไม่ก้อง ส่วนด้านขวา หมายถึง เสียงก้อง 
 

จากการเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาไทยกลาง 
สามารถสรุปได้ดังนี้  

1. เสียงที่มีในภาษาไทยกลาง แต่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต ้ได้แก่ เสียง [f]  
2. เสียงที่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้ แต่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยกลาง ได้แก่ 

เสียง [ñ  Ɂj] 
3. เสียง [c  ch] โดยหลักการของ IPA จัดเป็นเสียงระเบิด แต่กาญจนา (2013) 

กล่าวว่า บางครั้งเสียง ฉ ช อาจออกเป็นเสียงกักเสียดแทรกได้ ส าหรับงานวิจัยชิ้นนี้ถือว่าเป็นเสียง
ระเบดิ 
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นอกจากนี้ แม้เสียงบางเสียงจะมีปรากฏเหมือนกันทั้ง 2 ภาษา แต่ก็มีการออก

เสียงผิดเพ้ียน เช่น เสียง [ŋ] เป็นเสียง [h] หรือเสียง [h] เป็นเสียง [Ɂ] ได้ (ฉันทัส, 1991, น. 78) 

นอกจากนี้จากประสบการณ์ตรงของผู้วิจัย พบว่า ชาวไทยถิ่นใต้ปัจจุบันสามารถออกเสียง [f] ได้แม้
จะไม่มีปรากฎในการศึกษาที่ผ่านมา  

2.1.3 ระบบเสียงภาษาญี่ปุ่น  
จากงานวิจัยและต าราที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเสียงภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ 

(2011) และผกาทิพย์ สกุลครู (2011) พบว่า มีเสียงพยัญชนะจ านวน 25 เสียง ได้แก่ [p  b  t  d  
k  g  m  n  ɲ  ŋ  N  ɸ  s  ʃ  ç  h  z  ʒ  ʦ  ʧ  ʣ  ʤ  ɾ  w  j] สามารถแสดง
เปรียบเทียบความแตกต่างของเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น (JP) ภาษาไทยถิ่นใต้ (ST) และเสียง
ภาษาไทยกลาง (TH) ได้ดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที ่2.4  
ตารางเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น (JP) ภาษาไทยถิ่นใต้ (ST) และภาษาไทยกลาง (TH)  

 ฐานที่เกิด 
 

ลักษณะเสียง ริม
ฝีป

าก
 

ริม
ฝีป

าก
กับ

ฟัน
 

ปุ่ม
เห

งือ
ก 

ปุ่ม
เห

งือ
ก-

เพ
ดา

นแ
ข็ง

 

เพ
ดา

นแ
ข็ง

 

เพ
ดา

นอ
่อน

 

ลิ้น
ไก

่ 

ส้น
เส

ียง
 

เสียงระเบิด 

JP  p        b   t       d   k      g     

ST  p  ph   b   t  th   d  c  ch k  kh    Ɂ 

TH  p  ph   b     t  th   d  c  ch k  kh    Ɂ 

เสียงนาสิก 

JP m  n  ɲ ŋ             N  

ST m  n  ñ ŋ   

TH m  n   ŋ   

เสียงเสียด
แทรก 

JP  ɸ   s         z  ʃ      ʒ  ç     h 

ST    s       h 

TH    f   s       h  

เสียงกักเสียด
แทรก 

JP    ʦ       ʣ  ʧ   ʤ     

ST         

TH         

 เสียงข้างลิ้น 

JP         

ST    l      

TH    l      

 เสียงรัว 

JP    ɾ      

ST    r      

TH    r      
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ตารางที ่2.4  
ตารางเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น (JP) ภาษาไทยถิ่นใต้ (ST) และภาษาไทยกลาง (TH) (ต่อ) 

หมายเหตุ สัทอักษรที่เป็นคู่แนวนอนด้านซ้าย หมายถึง เสียงไม่ก้อง ส่วนด้านขวา หมายถึง เสียงก้อง 
 
จากการเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุ่น ภาษาไทยถิ่นใต้ และภาษาไทย

กลาง สรุปได้ดังนี้ 
1. เสียงที่ไม่มีในภาษาญี่ปุ่น แต่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง 

ได้แก่ เสียง [ph  th  c  ch  kh  Ɂ  ñ  f  l  r  Ɂj]  
2. เสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง แต่มีปรากฏใน

ภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ เสียง [g  ɲ  N  ɸ  z  ʃ  ʒ  ç  ʦ  ʣ  ʧ  ʤ  ɾ] ซึ่งกล่าวได้ว่า ในระบบ
เสียงภาษาไทยถิ่นใต้เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุ่น ไมพ่บถึงความแตกต่างจากผู้เรียนชาวไทยกลาง 

การศึกษาตารางเปรียบเทียบเสียงระหว่างระบบเสียงภาษาญี่ปุ่น ภาษาไทยถิ่นใต้ 
และภาษาไทยกลางดังกล่าว ชี้ให้เห็นว่า เสียงที่มีในภาษาญี่ปุ่นแต่ไม่มีในภาษาไทยกลางอาจเป็น
ปัญหาในการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของคนไทยโดยทั่วไป และมีผู้ที่เคยศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการออกเสียง
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยมาแล้วโดยจะน าเสนอในหัวข้อถัดไป แต่ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้มีปัญหา
การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นที่มากกว่าผู้เรียนที่พูดภาษาไทยกลาง งานชิ้นนี้จึงศึกษาการออกเสียงและ
การรับรู้เสียงของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ 

 
2.2 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับการออกเสียงและการรับรู้เสียง 

 
การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นมีงานวิจัยที่ศึกษาปัญหาการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยทั้งใน

ระดับหน่วยเสียง ระดับค า และระดับประโยคเป็นจ านวนมาก แต่ในงานชิ้นนี้จะน าเสนอเฉพาะส่วน 
ทีเ่กี่ยวข้องกับเสียงพยัญชนะท่ีอยู่ในขอบเขตการศึกษาของผู้วิจัย ดังนี้ 

ฐานที่เกิด 
 

ลักษณะเสียง รมิ
ฝีป

าก
 

ริม
ฝีป

าก
กับ

ฟัน
 

ปุ่ม
เห

งือ
ก 

ปุ่ม
เห

งือ
ก-

เพ
ดา

นแ
ข็ง

 

เพ
ดา

นแ
ข็ง

 

เพ
ดา

นอ
่อน

 

ลิ้น
ไก

่ 

ส้น
เส

ียง
 

เสียงเปิดกึ่ง
สระ 

JP  w     j    

ST  w           j  jɁ    

TH  w     j    
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2.2.1 การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย 

Chiba Masahito (千葉真人), Satou Jun (佐藤純), and Ota Shinya (大田
真也) (2009) ศึกษาการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทย โดยเน้นที่วิธีจัดการของอาจารย์ผู้สอน
ภาษาญี่ปุ่นจ านวน 14 คน ต่อปัญหาการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทย และพบว่าในทัศนะของผู้สอน 
เสียงพยัญชนะท่ีเป็นปัญหามากของผู้เรียนชาวไทยมีรายละเอียดดังนี้  

1. เสียงเสียดแทรก และเสียงกักเสียดแทรก ได้แก่ การแยกความแตกต่าง

ระหว่างเสียง [ʃ  ʧ  ʒ] และระหว่างเสียง [s  ʦ] หรือการออกเสียงพยัญชนะ [ɸ] เป็น [f]  
2. เสียงก้องที่มีความสั่นของเส้นเสียง ได้แก่ การออกเสียงวรรค「ガ」 [g] 

เป็น [k] และการออกเสียงวรรค「ザ」[z] เป็นวรรค「サ」[s] 
3. การแยกความแตกต่างระหว่างเสียง「ヒ」[ç] กับ「キ」[khi] 
งานวิจัยนี้สะท้อนให้เห็นว่า ทัศนะของอาจารย์ผู้สอนแต่ละคนที่มีต่อปัญหาการ

ออกเสียงแตกต่างกัน กล่าวคือ นิยามความหมายของ “ปัญหาของการออกเสียงไม่ถูกต้อง” ของ
อาจารย์ผู้สอนแต่ละคนแตกต่างกัน เช่น บางท่านมองว่า การออกเสียงในแต่ละครั้งของผู้เรียนหาก
ไม่ได้ก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือเข้าใจคลาดเคลื่อนก็ไม่ถือว่าเป็นปัญหา แต่บางท่านคิดว่าการออก
เสียงผิดเพี้ยนอาจจะส่งผลในการสื่อสารได้ในภายหลัง  

Asadayuth Chusri (アサダーユット・チューシー, 2004) ศึกษาการ
แทรกแซงของภาษาแม่ในการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ โดยทดสอบการ
ออกเสียงของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยทั้งระดับชั้นต้น-กลาง-สูง จ านวน 9 คน ผลการศึกษาพบว่า ผู้
พูดชาวไทยมีปัญหาในการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นโดยเฉพาะเสียงที่ไม่มีในภาษาไทย จะไม่สามารถออก

เสียงที่ถูกต้องได้ เช่น เสียงระเบิดก้อง [g] เสียงเสียดแทรก [ʃ  ʒ  z] เสียงกักเสียดแทรก [ʧ  ʤ  
ʦ  ʣ] เมื่อจะออกเสียงดังกล่าว ผู้เรียนก็จะออกเสียงที่ใกล้เคียงแทน นอกจากนี้การออกเสียง [h  
ç  ɸ] ผู้เรียนจะออกเสียง [ɸu] เป็นเสียง [fu] และเสียง [çi] เป็นเสียง [hi] แทน เป็นต้น 

จากการศึกษาระหว่างงานวิจัยของ Chiba et al (2009) และ Asadayuth 
(2004) ดังกล่าวท าให้เห็นประเด็นส าคัญ ดังนี้  

1. เสียงทีค่าดว่าเป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทยคือ  

1) เสียงระเบิดก้อง [g] 
2) เสียงเสียดแทรก [ç  ɸ  ʃ  ʒ  z] 
3) เสียงกักเสียดแทรก [ʧ  ʤ  ʦ  ʣ]   
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ข้อสรุปข้างต้นเป็นการวิเคราะห์การออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยทั่วไป แต่ไม่

พบว่ามีการกล่าวถึง ปัญหาในการแยกแยะเสียง [k  ŋ  h] ที่คาดว่าน่าจะเป็นปัญหาของผู้เรียนชาว
ไทยถิ่นใต ้ 

Kawano Toshiyuki (河野俊之, 2014, p. 196-199) ได้อธิบายการออกเสียง
ของผู้เรียนชาวไทย ซึ่งสรุปได้ดังนี้ 

1. การออกเสียง 「シ」 [ʃ] จะมีการใช้เสียง [c  ch] แทน เช่น「しじ เป็น 

ちじ」ซึ่งเกิดจากความสับสนระหว่างเสียง [ʃ  ʧ] 
2. การออกเสียง 「ツ」 [ʦ] จะมีการใช้เสียง [s] แทน เช่น「つきです เป็น 

すきです」 

3. เสียง [k  kh] เป็นเสียงที่มีรูปแบบการเปล่งเสียงต่างกันคือ เป็นเสียงไม่มีลม-
ไม่ก้อง และมีลม-ไม่ก้อง ท าให้การออกเสียง เช่น「がいしゃ เป็น かいしゃ」แทน และการแยก

เสียงไม่ถูกต้องระหว่างเสียงวรรค「カ」และวรรค「ガ」จึงท าให้มีการน าเสียง [kh] มาใช้ในวรรค

「カ」และน าเอาเสียง [k] มาใช้ในวรรค「ガ」 

4. เสียง [ɸ] ที่มีการใช้ริมฝีปากทั้งสองในการออกเสียง「フ」เช่น「ふくおか

、さいふ」จะมีการออกเสียงเป็นเสียง [f] โดยใช้ฟันบนครอบริมฝีปากล่างแทน 

5. เสียงที่ไม่มีในภาษาไทย อาทิเช่น เสียงก้อง [ʤ  ʒ  ʣ  z]6
 เช่น「ちじ 

เป็น ちち」โดยจะใช้ [c  ch  ʃ  s] แทน 
จากการศึกษาของ Kawano (2014) ข้างต้นกล่าวได้ว่า เสียงพยัญชนะ

ภาษาญี่ปุ่นที่เป็นปัญหาส าหรับผู้เรียนชาวไทยคือ เสียงเสียดแทรก ได้แก่ [ɸ  z  ʃ  ʒ] เสียงกัก

เสียดแทรก ได้แก่ [ʦ  ʣ  ʤ] และเสียงระเบิด ได้แก่ [k  kh  g] เมื่อผู้เรียนออกเสียงดังกล่าว
ไม่ได้ ก็จะออกเสียงที่ใกล้เคียงในภาษาแม่แทน กล่าวสรุปได้ว่า การศึกษาของ Kawano (2014) มี
ความเชื่อมโยงสอดคล้องกับ Chiba et al (2009) และ Asadayuth (2004) เสียงบางเสียงแม้ชาว
ญี่ปุ่นจะไม่มีการแบ่งแยกอย่างชัดเจนแต่เห็นควรที่ต้องตระหนัก หากอยู่ในบริบทของการสื่อสารก็อาจ
ท าให้ความหมายเปลี่ยนไปได้ 

Saowanee Suthathongthai (サウワニー・スタートーンタイ, 2004) 
ศึกษาอิทธิพลของภาษาแม่ของผู้เรียนชาวไทยในการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น เสียงที่เป็นปัญหาและยาก
ส าหรับผู้เรียนชาวไทย ได้แก่  

                                           
6
 เสียง [dʑ] ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์ [ʤ] และเสียง [ʑ] ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์ [ʒ] ซึ่งเป็นท่ีคุ้นเคยมากกว่า  
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1. เสียง「シ」「チ」「ス」「ツ」เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีการออกเสียง
ดังกล่าวเหมือนกับภาษาญี่ปุ่น จึงท าให้ผู้เรียนชาวไทยไม่สามารถฟังแยกแยะเสียงดังกล่าวได้ และ
ส่งผลต่อให้ออกเสียงไม่ได้ 

2. เสียง「ガ」「ザ」เนื่องจากทั้งภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่นมีเสียงก้อง แต่
ส าหรับเสียง「ガ」「ザ」ไม่มีในภาษาไทย จึงท าให้การออกเสียงที่ถูกต้องนั้นค่อนข้างเป็นไปได้ยาก 

ดังนั้นชาวไทยจึงเลือกออกเสียง [ŋ] และเสียง [k] แทนเสียง [g] และออกเสียง [s] แทนเสียง [z]    
หากมีการรับรู้ เสียงภาษาเป้าหมายมากเท่าไร ความยากในการออกเสียง

ภาษาเป้าหมายก็ยิ่งลดลงเท่านั้น กรณีที่เกิดปัญหาในการออกเสียงภาษาเป้าหมาย สามารถเกิดขึ้นได้
ง่าย ฉะนั้นหากเข้าใจความแตกต่างของการออกเสียง และวิธีการออกเสียงทั้งในภาษาแม่และ
ภาษาเป้าหมายได้ ก็จะท าให้ออกเสียงได้ถูกต้องมากขึ้น 

ในการศึกษางานวิจัยของ Saowanee (2004) กล่าวได้ว่า ผู้เรียนชาวไทยมักจะมี
ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวที่ไม่มี ในภาษาไทย เช่น เสียง「シ」「チ」ท าให้ผู้เรียนฟัง
แยกแยะไม่ได้ รวมถึงออกเสียงไม่ได้ด้วย เช่นเดียวกับเสียง「ス」「ツ」 อีกท้ังเสียงพยัญชนะก้อง「

ガ」「ザ」ผู้เรียนจึงใช้วิธีออกเสียงที่ใกล้เคียงแทน เช่น เสียง「ガ」เป็นเสียง [k] หรือแม้แต่เสียง

「ザ」เป็นเสียง [s] ซึ่งอาจจะส่งผลต่อการสื่อสารเชิงความหมายได้ กล่าวสรุปได้ว่า ประเด็นที่ 
Saowanee (2004) ให้ความส าคัญคือ การเข้าใจเสียงภาษาเป้าหมาย เช่น ความแตกต่างของเสียง
ต่างๆ ซ่ึงจะเป็นผลเชิงบวกท่ีช่วยให้ออกเสียงถูกต้องมากยิ่งข้ึน 

Tanporn Trakantalerngsak (ト カーンタ ンサッ ・ターン ーン , 
2012) ศึกษาการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ โดยพิจารณาจากผลการ
ทดสอบการอ่านออกเสียง เน้นศึกษาการออกเสียงที่เป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทยคือ การออกเสียง 

[ʃ  ʧ  ʒ] เป้าหมายของงานวิจัยคือ ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีวิธีการจัดหมวดหมู่ และการแยกพูด

เสียง 「シ チ  」 [ʃ  ʧ  ʒ] อย่างไร ถ้าหากจัดหมวดหมู่ได้ถูกต้อง อิทธิพลใดส่งผลต่อการ
เรียนรู้การออกเสียง และความสามารถในการออกเสียงของผู้เรียนเป็นอย่างไร ส าหรับกลุ่มตัวอย่างคือ 
ผู้เรียนชาวไทยที่อยู่ในประเทศญี่ปุ่นจ านวน 30 คน ทั้งเพศชายและหญิง และอายุระหว่าง 18-34 ปี 
โดยใช้วิธีการทดสอบด้วยการเก็บข้อมูลเสียง ผู้วิจัยจะให้กลุ่มตัวอย่างอ่านออกเสียงจากแบบทดสอบ

การออกเสียง โดยใช้ค าที่มีเสียง [ʃ  ʧ  ʒ] รวมอยู่ด้วยทั้งในต าแหน่งต้นค าและกลางค า ซึ่งเป็นค าที่
ไม่มีความหมาย และให้ชาวญี่ปุ่นจ านวน 10 คนเป็นผู้วิเคราะห์พิจารณาว่า กลุ่มตัวอย่างออกเสียง
ถูกต้องหรือไม่ อย่างไร 

จากการศึกษาพบว่า แม้จะจัดหมวดหมู่ของเสียง [ʃ  ʧ  ʒ] แต่กลุ่มตัวอย่าง
ส่วนใหญ่ไม่สามารถแยกเสียงดังกล่าวได้ และมีแนวโน้มที่จะใช้เสียงที่ใกล้เคียงกับภาษาแม่แทน 
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กล่าวคือ เสียงที่ไม่มีในภาษาไทย อาทิ [ʃ  ʒ] กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่จึงใช้เสียงที่คล้ายกับภาษาไทย

คือ เสียง [ch] แทน [ʃ] และเสียง [c] แทน [ʒ] เป็นต้น 
จากงานวิจัยของ Tanporn (2012) กล่าวได้ว่า จากการทดสอบการออกเสียง

ภาษาญี่ปุ่น พบเสียงที่เป็นปัญหาส าหรับผู้เรียนชาวไทยคือ การออกเสียง「シ チ  」[ʃ  ʧ  ʒ] 
เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีเสียงดังกล่าว ผู้เรียนจึงไม่สามารถออกเสียงและแยกเสียงดังกล่าวได้ โดยน า

เสียงที่ปรากฏในภาษาแม่มาใช้แทน เช่น เสียง [ʃ] ใช้เสียงในภาษาไทยคือเสียง [ch] หรือเสียง [ʒ] 
ใช้เสียงในภาษาไทยคือเสียง [c]  

จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย
เพ่ือเป็นแนวทางการคาดการณ์การออกเสียงของผู้เรียนเบื้องต้นตั้งแต่หน้า 11-15 สามารถสรุปได้
ดังนี้ 

1. ปัญหาการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยคือ เสียงที่ไม่มีปรากฏใน

ภาษาไทย เช่น เสียงระเบิดก้อง [g] เสียงเสียดแทรก [ç  ɸ  ʃ  ʒ  z] และเสียงกักเสียดแทรก [ʧ  
ʤ  ʦ  ʣ] ซึ่งผู้เรียนออกเสียงไม่ถูกต้อง โดยจะออกเสียงใกล้เคียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน 

2. ปัจจัยของผู้เรียนที่เหมือนกันคือ ความสามารถในการแยกแยะเสียง  
ส าหรับหัวข้อที่ผู้วิจัยสนใจคือ การศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้ เสียง

พยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ จากการส ารวจเบื้องต้นยังไม่มีงานวิจัยเกี่ยวกับ
การออกเสียงและการรับรู้ เสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ผู้วิจัยมีความเชื่อว่า หากมี
การศึกษาดังกล่าวจะช่วยให้ผู้สอนทราบถึงปัญหา ตลอดจนหาแนวทางการแก้ไขหรือป้องกันไม่ให้
ผู้เรียนออกเสียงผิดตั้งแต่เนิ่นๆ ได้ ทั้งนี้ในการออกเสียงมีความสัมพันธ์กับการพูดโดยตรง จึงมี
ความส าคัญอย่างมาก เพราะการออกเสียงได้ถูกต้องเป็นธรรมชาติจะช่วยให้ผู้ฟังเข้าใจง่าย ส่งผลต่อ
การสื่อสารราบรื่น (ยุพกา, 2012)  

2.2.2 การรับรู้เสียงภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย 
Wanicha Thongyuen (ワニチャー・トンユーン, 2017) ศึกษาการออก

เสียงและการฟังเพ่ือความเข้าใจของเสียง「シ チ  」ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย  ในการ
ส ารวจครั้งนี้ใช้ค าศัพท์ที่ไม่มีความหมายจ านวน 45 ค า โดยก าหนดเป็น 7 สถานการณ์ และแบ่งเป็น
ค าศัพท์ที่มีปรากฏอยู่ในต าแหน่งต้นค าและกลางค า ซึ่งการทดสอบการออกเสียงจะให้ผู้พูดภาษาญี่ปุ่น
เป็นภาษาแม่ให้คะแนนการออกเสียงนั้นๆ และส าหรับการทดสอบการรับรู้เสียงจะให้กลุ่มตัวอย่างฟัง
เสียงที่บันทึกไว้ โดยเป็นเสียงผู้พูดภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาแม่ แล้วดูวิธีการแสดงออกว่าได้ยินอย่างไรบ้าง 
หรือเป็นวิธีแบบการให้อินพุด (input) แล้วให้กลุ่มตัวอย่างเอ้าท์พุด (output) ออกมา 
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ผลการศึกษาพบว่า อัตราที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงถูกต้องมากที่สุดคือ เสียง「 
」 ถัดมาคือ เสียง「シ」และอัตราการออกเสียงถูกต้องน้อยที่สุดคือ เสียง「チ」และผลในการ
วิเคราะห์ตามสถานการณ์พบว่า มีเพียงสถานการณ์ที่เป็นเสียงพยางค์อิสระเท่านั้นที่ผู้เรียนสามารถ
ออกเสียงได้ง่าย ซึ่งสถานการณ์ของเสียง「チ」ยากที่สุด ต าแหน่งต้นค าการใช้「チ」  ถูกต้องน้อย
ที่สุด โดยเฉพาะสถานการณ์ที่มีค าว่า「チ」  ลงท้าย เช่น（シチマ・チチマ・ チマ）ส่วนใน
ต าแหน่งกลางค าการใช้「チ」ถูกต้องมากที่สุดในสถาณการณ์ที่เป็นค าประสมเสียงกักมากกว่า
สถานการณ์อ่ืนๆ เช่น （マッシ・マッチ・マッ ） 

ส่วนผลการศึกษาการรับรู้เสียงพบว่า อัตราที่ตอบถูกต้องมากที่สุดคือ เสียง「シ
」ถัดมาคือ เสียง「 」และอัตราที่ตอบถูกน้อยที่สุดคือ เสียง「チ」ซ่ึงผลจากการวิเคราะห์
โดยเฉพาะสถานการณ์นั้น มีเพียงพยางค์อิสระเท่านั้นที่ผู้เรียนสามารถฟังและรับรู้ได้ ส าหรับต าแหน่ง
ต้นค าของเสียง「シ」จะฟังได้ถูกต้องมากที่สุดกว่าเสียงอ่ืนๆ ในขณะที่เสียง「チ」จะฟังถูกต้องได้
น้อยที่สุดและฟังยากที่สุด ส่วนค าต าแหน่งกลางค าของเสียง「チ」ทุกๆ สถานการณ์ไม่มีความ
แตกต่างกัน และมีการฟังถูกต้องได้น้อยที่สุด จากการศึกษาพบว่า สาเหตุที่ท าให้ผู้เรียนชาวไทยไม่
สามารถออกเสียงเหมือนเจ้าของภาษาได้ มี 3 สาเหตุคือ อาจารย์ผู้สอนไม่ค่อยได้สอนการออกเสียง
ให้กับผู้เรียน การถ่ายโอนของภาษาแม่ที่เป็นอิทธิพลต่อภาษาที่สอง และมีความเป็นไปได้ถึงความ
แตกต่างของกลุ่มตัวอย่าง เช่น พ้ืนความรู้ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น ความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่น  

จากการศกึษาเปรียบเทียบการออกเสียงและการรับรู้เสียงของ Wanicha  (2017) 
ได้แก่ เสียง「シ チ  」สรุปได้ว่า อัตราความถูกต้องในการออกเสียงจะเป็นล าดับดังนี้คือ「  

> シ > チ」แต่อัตราความถูกต้องในการรับรู้เสียงจะเป็นล าดับดังนี้คือ「シ >   > チ」เสียงที่เป็น

ปัญหาส าหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยทั้งในด้านการออกเสียงและการรับรู้เสียงคือ เสียง「チ」[ʧ] 
ผลการศึกษานี้ แสดงให้เห็นว่า ความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้เสียง อาจไม่เป็นไปใน
ทิศทางเดียวกัน   

Nishida Fuminobu (西田文信 , 2012) ศึกษาการออกเสียงและการรับรู้เสียง
ระเบิดก้อง และไม่ก้องของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย เป็นการศึกษาจุดที่เป็นปัญหาในการเรียนรู้
ระหว่างเสียงก้องและเสียงไม่ก้องภาษาญี่ปุ่นของผู้พูดภาษาไทยกลางเป็นภาษาแม่  ซึ่งด าเนินการ
วิเคราะห์และอธิบายถึงสาเหตุจากการทดสอบจากการสังเกตเสียงทางโสตสัทศาสตร์ถึงจุดที่เป็น
ปัญหาและยากต่อการเรียนรู้เสียงระเบิดก้อง และไม่ก้องดังนี้ 

1. เสียงไม่ก้อง ได้แก่ เสียง [ʃ  ʧ  ʦ  ç  ɸ] 
2. เสียงก้อง ได้แก่ เสียง [g  ʣ  ʤ] และเสียง [z  ʒ] ในต าแหน่งกลางค า   
3. เสียงพยัญชนะควบ ได้แก่ เสียง [kj  ʃ  ʧ  ɲ  mj  ɾj  gj  ʤ  ʒ  bj  pj]  
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การทดสอบใช้ผู้พูดภาษาไทยกลางเป็นภาษาแม่จ านวน 15 คน แบ่งออกเป็น 3 
กลุ่มคือ กลุ่มที่ 1 เป็นผู้เรียนระดับต้นระยะเวลาเรียน 1 ปี กลุ่มที่ 2 เป็นผู้เรียนระดับกลางระยะเวลา
เรียน 2 ปี และกลุ่มที่ 3 เป็นผู้เรียนระดับสูงระยะเวลาเรียน 3 ปี  ซึ่งเป็นผู้เรียนที่เรียนอยู่ทั้งใน
โรงเรียนเอกชน และมหาวิทยาลัยในญี่ปุ่น โดยเจาะจงเป็นภาษาไทยกลางถิ่นกรุงเทพเพียงเท่านั้น 
รวมถึงสภาพแวดล้อมในการเรียน และระยะเวลาในการเรียนตามบุคคล  

ผลการศึกษาการออกเสียงและการรับรู้เสียง มีรายละเอียดดังนี้  
1. ความสามารถในการออกเสียงและการรับรู้เสียงมีการเรียนรู้ที่ยาก ซึ่งไม่มี

ความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันกับระยะเวลาในการเรียนของกลุ่มตัวอย่าง กล่าวคือ ในการออกเสียงผิด
เสียงก้องและเสียงไม่ก้องไม่มีความเกี่ยวข้องกับระยะเวลาเรียนของผู้เรียน ไม่ว่าจะเรียนตั้งแต่ 1 ปี 2 
ปี หรือ 3 ปี แต่พบว่าความสามารถในการออกเสียง และการรับรู้เสียงมีความเก่ียวสัมพันธ์กัน 

2. เสียงระเบิดก้อง ได้แก่ เสียง [g  ʣ  ʤ] และเสียง [z  ʒ] ในต าแหน่ง
กลางค า ผู้เรียนมีการใช้เสียงระหว่างเสียงไม่ก้อง ไม่มีลมหรือเสียงไม่ก้อง มีลมในภาษาไทยแทน 

จากการศึกษางานของ Nishida (2012) กล่าวได้ว่า การออกเสียงและการรับรู้
เสียงมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กัน หากผู้เรียนมีการรับรู้เข้าใจเสียงผิดก็จะท าให้การออกเสียงนั้นไม่
ถูกต้องไปด้วย อีกทั้งระยะเวลาเรียนของกลุ่มตัวอย่างไม่มีผลต่อการออกเสียงและการรับรู้เสียงที่
ถูกต้องได้ 

Miyahara Mihoko (宮原三保子, 2007) ศึกษาปัญหาวิธีการออกเสียงเสียง
ก้องและเสียงไม่ก้องของผู้เรียนชาวไทย โดยพิจารณาจากการใช้ผิดจากการถอดเสียง กรณีศึกษาเสียง
วรรค 「カ・ガ」「タ・ダ」「パ・バ」 ซึ่งวิธีการส ารวจจะมีอาจารย์ผู้สอนที่พูดภาษาญี่ปุ่นเป็น
ภาษาแม่ออกเสียงค าศัพท์ที่ประสมตัวอักษรที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ แล้วให้ผู้เรียนฟังเสียงที่ได้ยินเขียน
เป็นตัวอักษรฮิรางานะ และเขียน เป็นภาษาไทย ซึ่ งเป็นการเขียนตามค าบอก (Dictation) 
วัตถุประสงค์ที่ให้เขียนอักษรภาษาไทยก็เพ่ือพิจารณาว่าผู้เรียนสังเกตถึงเสียงมีลม และเสียงไม่มีลมใน
การออกเสียงของคนญี่ปุ่นหรือไม่ วิธีการส ารวจคือ ผู้วิจัยออกเสียงให้ฟัง 3 ครั้งต่อค าศัพท์ 1 ค า โดย
ค าศัพท์จะมีต าแหน่งของเสียงที่ต้องการศึกษาคือ ต าแหน่งต้นค า  กลางค า และท้ายค า อีกทั้งวิธี
การศึกษาการใช้ค าผิด ผู้วิจัยเน้นเฉพาะตัวอักษรที่เขียนผิดเพียงเท่านั้น  

ผลการส ารวจพบว่า อัตราการตอบผิดสูงที่สุดจากการเขียนตามค าบอกเป็น
ตัวอักษรฮิรางานะ อันดับแรกคือ เสียงวรรค 「カ・ガ」 อันดับสองคือ เสียงวรรค 「パ・バ」 
และอันดับสุดท้ายคือ เสียงวรรค 「タ・ダ」กล่าวได้ว่า ผู้เรียนที่เขียนผิดคือเสียงที่ออกยาก และ
ผู้เรียนที่เขียนไม่ผิดคือเสียงที่ออกง่าย เช่น การเขียนผิดระหว่างเสียงก้อง และเสียงไม่ก้อง จากค าว่า
「こま」เป็นเสียง「ごま」เมื่อพิจารณาจากการออกเสียงของอาจารย์ผู้สอนชาวญี่ปุ่นพบว่า เสียง 

Ref. code: 25605906032023PMB



 

 

18 

วรรค「カ」เมื่ออยู่ต าแหน่งต้นค าจะเป็นเสียงไม่ก้อง มีลมหรือเสียง [kh] แต่เมื่ออยู่ในต าแหน่งกลาง

ค าหรือต าแหน่งท้ายค าเป็นเสียงไม่ก้อง ไม่มีลมหรือเสียง [k] ส่วนเสียงวรรค「ガ」ไม่ว่าจะปรากฏ

ในต าแหน่งใดๆ ก็มีลักษณะเสียงเป็นเสียงก้อง ไม่มีลมหรือเสียง [g] ส าหรับเสียงที่เป็นปัญหามาก

ที่สุดของผู้เรียนชาวไทยคือ เสียง [g] เป็นเสียงก้อง ไม่มีลม ซึ่งไม่มีปรากฏในภาษาไทย จึงท าให้

ผู้เรียนใช้เสียงอ่ืนแทน การออกเสียง [g] กับฐานกรณ์เปล่งเสียงมีความใกล้เคียงกัน ท าให้ผู้เรียนมี

ตัวเลือกในการออกเสียงโดยใช้เสียง [ŋ]  เสียงนาสิกระเบิดโดยใช้ฐานเพดานอ่อนมีลม หรือไม่ก็ใช้

เสียง [k] ที่เป็นเสียงกักหรือเสียงระเบิดโดยใช้ฐานเพดานอ่อนเช่นเดียวกัน แต่เป็นเสียงก้อง ไม่มีลม 

ดังนั้น ผู้เรียนชาวไทยเลือกใช้เสียง [k] ที่ไม่มีลมเนื่องจากเป็นเสียงที่ใกล้เคียง แต่ส าหรับเสียง [k] ที่
มีลักษณะเสียงไม่ก้อง ไม่มีลม เมื่อเขียนเป็นภาษาญี่ปุ่นพบว่า มีการเขียนเครื่องหมาย「゛」 ลงไป
ด้วย ชี้ให้เห็นว่า ผลของการออกเสียงและการเขียนตามค าบอกของผู้เรียนชาวไทยสวนทางกัน อีกทั้ง
เกิดความสับสนของเสียงระเบิดอย่างมาก 

จากการศึกษางานของ Miyahara (2007) กล่าวได้ว่า เสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษา

แม่ของกลุ่มตัวอย่าง เช่น เสียงระเบิดก้องอย่างเสียง [g] ยากต่อการออกเสียง และการฟังเพ่ือจับ
ใจความ ผู้เรียนมีการออกเสียงที่ใกล้เคียงกับภาษาแม่แทน อีกทั้งการออกเสียงกับการเขียนตามค า
บอกไม่มีความสัมพันธ์กัน   

2.2.2.1 กิจกรรมการรับรู้เสียง 
ในการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นควรมีกิจกรรมการเรียนรู้ เพ่ือให้ผู้เรียน

เกิดความรู้ทั้งด้านทักษะ มีความสามารถต่างๆ ด้วยเหตุนี้จึงต้องมีเทคนิคหรือวิธีการที่ช่วยให้ผู้เรียน
เกิดการเรียนรู้ที่เหมาะสม ส านักงานคณะกรรรมการการศึกษาขั้นพ้ืนฐาน (2005ข, น. 12-13) กล่าว
ว่า เทคนิคส าคัญคือ การสอนทักษะการฟัง (listening) โดยมีการฝึกให้ผู้ฟังสามารถแยกเสียงที่ได้รับ
ฟัง รับรู้ และเข้าใจความหมายเรื่องที่ฟังได้ ซึ่งถือเป็นการให้ อินพุด (input) แก่ผู้ฟังกิจกรรมที่ใช้ใน
การฟังมีหลากหลายกิจกรรม เช่น การเขียนตามค าบอก (Dictation) เป็นการให้ผู้เรียนฟังข้อความ
แบบมีจังหวะ เป็นข้อความในระดับความเร็วที่เหมาะสม ให้เวลาจดบันทึก ผู้เรียนที่มีความสามารถ
จะต้องจดบันทึกสิ่งที่ตนเองได้ยินได้ถูกต้อง การเขียนตามค าบอกเป็นกิจกรรมบูรณาการที่วัดประเมิน
ทักษะต่างๆ (Banerjee, J., 2000) ซึ่ง Kawano (2014, p. 246-247) กล่าวว่า การเขียนตามค าบอก 
(Dictation) เป็นกิจกรรมการฟังเสียง แล้วเขียนตัวอักษรออกมาอย่างถูกต้อง เป็นการฟังเสียงซ้ า
หลายๆ ครั้ง แล้วพยายามท าความเข้าใจกับเสียงนั้นๆ อย่างละเอียด จากนั้นจึงเขียนเสียงดังกล่าว
ออกมา โดยมีการใช้บทพูดหรือสคริปต์ในขอบเขตของเสียง จะท าให้เกิดการรับรู้เนื้อหาที่ได้ฟังมาหลัง
จากนั้น ซึ่งเป็นวิธีที่เหมาะกับการฝึกการออกเสียงของผู้เรียนได้ Hugh (2003, p. 195) ระบุว่า การ
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เขียนตามค าบอกไม่ใช่การให้เขียนค าหรือล าดับค า แต่เป็นการเขียนเสียงที่ได้ยินที่มีความต่อเนื่องกัน
ของค า แล้วจดจ า จากนั้นจึงเขียนสิ่งที่ได้ยินลงไป 

กล่าวสรุปได้ว่า กิจกรรมการรับรู้เสียงมีหลายวิธี แต่ในงานวิจัยชิ้นนี้
เลือกใช้วิธีการเขียนตามค าบอก เพราะการรับรู้เสียงด้วยวิธีนี้ผู้เรียนจะเขียนเสียงที่ได้ยินลงไป หาก
กลุ่มตัวอย่างเข้าใจเสียงที่ได้ยิน ค าตอบก็อาจถูกต้องได้ ในส่วนนี้จึงท าให้สามารถวิเคราะห์ได้ง่าย อีก
ทั้งในการเรียนการสอนเพ่ือการแก้ไขการออกเสียงภาษาญี่ปุ่น ควรมีการฝึกการฟัง (input) ซึ่ง
จ าเป็นต้องใช้สื่อ เพ่ือให้ผู้เรียนเกิดความสามารถในการฟัง เกิดการเรียนรู้ ตลอดจนการถ่ายทอด
ออกมาในการพูด การเขียน (output) ที่ถูกต้องได้ จึงท าให้ผู้วิจัยเลือกใช้วิธีนี้ 
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บทที่ 3 
วิธีการวิจัย 

 
“การศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน

ชาวไทยถิ่นใต”้ เป็นงานวิจัยเชิงประจักษ์ โดยเก็บข้อมูลมาวิเคราะห์เพื่อน าผลที่ได้มาอภิปราย ผู้วิจัยมี
วิธีการด าเนินงานวิจัยโดยแบ่งออกเป็นล าดับ ดังนี้ 
 
3.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 

3.1.1 ประชากร  
ประชากรที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยเจาะจงเลือกผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นที่พูด

ภาษาไทยถิ่นใต้มาตั้งแต่ก าเนิดที่อยู่ในจังหวัดสงขลาและจังหวัดตรัง จากการส ารวจพบว่า ในจังหวัด
สงขลามีโรงเรียนมีหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในระดับมัธยมศึกษาจ านวน 7 แห่ง ไดแ้ก่  
1) โรงเรียนเทศบาล5 วัดหัวป้อมนอก 2) โรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณ 3) โรงเรียนมหาวชิราวุธ  
4) โรงเรียนวรนารีเฉลิม 5) โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัย 6) โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัย2 และ  
7) โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัยสมบูรณ์กุลกันยา และในจังหวัดตรังมีหลักสูตรการเรียนการสอน
ภาษาญี่ปุ่นในระดับมัธยมศึกษาจ านวน 3 แห่ง ได้แก่ 1) โรงเรียนจุฬาภรณ์ราชวิทยาลัยตรัง  
2) โรงเรียนวิเชียรมาตุ และ 3) โรงเรียนสวัสดิ์รัตนาภิมุข ผู้วิจัยจึงก าหนดกลุ่มตวัอย่าง 1 โรงเรียนจาก 
1 จังหวัด รวมเป็น 2 แห่ง 

3.1.2 กลุ่มตัวอย่าง 
กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ศึกษาคือ โรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณ จากจังหวัดสงขลา 

และโรงเรียนวิเชียรมาตุ จากจังหวัดตรัง ซึ่งใช้วิธีการสุ่มกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจงจ านวน 18 คน โดย
คัดเลือกจากผู้ที่สมัครใจและได้รับค าแนะน าจากผู้สอน 

กลุ่มตัวอย่างที่เข้าร่วมในการวิจัย ประกอบด้วย นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3-6 
จากโรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณ จังหวัดสงขลา 10 คน แบ่งเป็น ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 จ านวน 5 
คน และชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 5 คน และจากโรงเรียนวิเชียรมาตุ จังหวัดตรัง จ านวน 8 คน 
แบ่งเป็น นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4 จ านวน 2 คน ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 5 คน และชั้น
มัธยมศึกษาปีที่ 6 จ านวน 1 คน กลุ่มตัวอย่างมีพ้ืนความรู้ภาษาญี่ปุ่นแตกต่างกัน ซึ่งสามารถแบ่งเป็น 
2 กลุ่มใหญ่คือ 
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1. กลุ่มตัวอย่างท่ีมีพ้ืนฐานความรู้ภาษาญี่ปุ่น 1 ปีหรือน้อยกว่า มีจ านวน 7 คน  
2. กลุ่มตัวอย่างท่ีมีพ้ืนฐานความรู้ภาษาญี่ปุ่นมากกว่า 1 ปี มีจ านวน 11 คน 
สาเหตุที่ผู้วิจัยเลือกกลุ่มตัวอย่างดังกล่าว มีดังต่อไปนี้ 
1. เนื่องจากกลุ่มผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ที่อาศัยอยู่ในจังหวัดสงขลา และจังหวัด

ตรังมีแนวโน้มที่จะมีอิทธิพลการออกเสียงภาษาไทยถิ่นใตสู้ง 
2. โรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณ และโรงเรียนวิเชียรมาตุ เป็นโรงเรียนที่มีการ

เรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นมากกว่า 10 ปี และมีระยะยาวนานกว่าโรงเรียนอ่ืน อีกทั้งนักเรียนโดยมาก
เป็นคนในพ้ืนที ่

3. ผู้วิจัยสามารถติดต่อเพ่ือขอเก็บข้อมูล และขอรับการสนับสนุนจากอาจารย์
ผู้สอนได ้

 
3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 

3.2.1 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล 
เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลครั้งนี้ ผู้วิจัยแบ่งออกเป็น 4 ส่วน คือ 

3.2.1.1 แบบสอบถามกลุ่มตัวอย่าง 
การเก็บข้อมูลโดยแบบสอบถามมีวัตถุประสงค์เพ่ือสรุปและอภิปรายผล 

มีการออกแบบโดยมีหัวข้องานวิจัย “การศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงของผู้เรียนชาว
ไทยถิ่นใต”้ เป็นตัวตั้งต้น ซึ่งมีท้ังหมด 4 ตอน ดังนี้  

ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 
ตอนที่ 2 ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา 
ตอนที่ 3 การให้ความส าคัญกับทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 
ตอนที่ 4 การตระหนักรู้เก่ียวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง 

3.2.1.2 แบบทดสอบการออกเสียง 
แบบทดสอบการออกเสียงที่ใช้ในงานวิจัยครั้งนี้ ก็เพ่ือใช้ศึกษาปัญหาการ

ออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ มีจ านวน 13 เสียง ได้แก่ [k  g  ŋ  h  
ç  ɸ  ʃ  ʒ  z  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] รายละเอียดดังนี้ 
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 แบบทดสอบการออกเสียง 

เสียงที่ใช้ในทดสอบการออกเสียง มีจ านวน 13 เสียง ได้แก่ เสียง [k  g  ŋ  h  ç  ɸ  
ʃ  ʒ  z  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] โดยเป็นบทอ่านและบทสนทนาจ านวน 9 บท ดังต่อไปนี้  

 

1. そしておばあさんも、すずめのおみまいに行
い

っておみやげに大
おお

きい はこをもらいま

した。おばあさんは早
はや

く 中
なか

を見
み

たかったので、とちゅうで休
やす

んで、はこのふたを開
あ

け

てみました。 

2. เสียง [ŋ]  A：すみません、びじゅつかんはどこですか。 

B：びじゅつかんですか。まっすぐ行
い

って、一
ひと

つ目
め

のしんごうを右
みぎ

にまがっ

てください。びじゅつかんは右
みぎ

にあります。 

A：ありがとうございました。 

3. タイの学校
がっこう

の文化祭
ぶんかさい

は見
み

たことがありませんから、ぜひ 行
い

きたいです。でも、いつ

行けるかわかりません。あした先生にそうだんしてから、できるだけ早
はや

くへんじを書
か

き

ます。 

4. 一日
いちにち

に三回
さんかい

飲
の

んでください。朝
あさ

ご飯
はん

の後
あと

と、昼
ひる

ご飯
はん

の後
あと

と、晩
ばん

ご飯
はん

の後
あと

です。じょ

うざいを二
ふた

つとカプセルを一
ひと

つ飲
の

んでください。 

5.  ブッサバー：ワンチャイさんのかぞくは何人
なんにん

ですか。 

ワンチャイ：七人
ななにん

です。父
ちち

と母
はは

とそふがいます。そして姉
あね

が二人
ふたり

と 弟
おとうと

が一人
ひとり

います。 

6. A：どうしたんですか。 

 B：さいふをおとしてしまったんです。 

 A：お金
かね

を貸
か

しましょうか。 

 B：ありがとうございます。おねがいします。 

7. A：花
はな

をかざりたいんですが……。 

 B：花
はな

なら学校
がっこう

の近
ちか

くの市場
いちば

で買
か

ったらいいですよ。 

8. これは私
わたし

たちのグループの ボットです。名前
なまえ

はムームーといいます。これからム

ームーの使
つか

い方
かた

を説明
せつめい

します。 
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9. バンコ でかぜがはやっています。 

 タイのぞうのかずがきょねんのはんぶんにへりました。 

 
ตารางที่ 3.1 
ตารางเสียงที่ใช้ในการทดสอบการออกเสียง

ล าดับ เสียงที่ใช้ในการทดสอบ ค าศัพทท์ี่ใช้ในการทดสอบการออกเสียง 

1 [k] かきます、なか、おおきい、いきたい、はやく、

かぞく、あけて、いける、はこ、がっこう 
2 [g] がっこう、ごはん 

3 [ŋ] まがって、みぎ、まっすぐ、しんごう 

4 [h] はな、はやって、へんじ、へります 

5 [ç] ぜひ、ひとつ 

6 [ɸ] そふ、ふたり 

7 [ʃ] おとして、かしましょう 

8 [ʒ] びじゅつかん(1)、びじゅつかん(2) 

9 [z] かざりたい、かず、すずめ、かぜ、かぞく 

10 [ʧ] ちかく、いちば 

11  [ʤ] じょうざい、へんじ 

12 [ʦ] つかい、せつめい 

13 [ʣ] ぜひ、ぞう 

 

3.2.1.3 แบบทดสอบการเขียนตามค าบอก (Dictation) 
แบบทดสอบการเขียนตามค าบอกที่ใช้ในงานวิจัยครั้งนี้ ก็เพ่ือใช้ศึกษา

ปัญหาการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ซึ่งมีจ านวน 9 เสียง ได้แก่ [k  
ŋ  h  ç  ɸ  ʃ  z  ʧ  ʦ] ค าศัพท์ที่ใช้ในระหว่างการเขียนตามค าบอก (Dictation) มีเกณฑ์การ
คัดเลือกคือ ก าหนดให้เสียงที่ศึกษามีค าศัพท์ 2 ค า ซึ่งจะปรากฏอยู่ในหนึ่งบทอ่านหรือบทสนทนาใน
ต าราเรียนอากิโกะโตะโทะโมดะจิ ฉบับปรับปรุง เล่มที่ 1-6 มีรายละเอียดดังนี้  
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แบบทดสอบการเขียนตามค าบอกครั้งที่ 1 
 

1. はじめにえびを洗
あら

います。それから、きのこを切
き

ります。きのこもよく洗
あら

ってから切
き

ります。つぎに、おゆをわかします。 
2. ウアイは毎日

まいにち

仕事
しごと

が終
お

わってから、川
かわ

へ行
い

って一
いっ

ぴきの魚
さかな

えさをやりました。 

 このふしぎな木
き

を見
み

るために一人
ひとり

の男
おとこ

の人
ひと

が村
むら

に来
き

ました。 

3. こんにちは。 ンです。みなさんはほうかごいつも何
なに

をしますか。わたしは１時間
いちじかん

ぐ

らいしゅくだいをします。７時
しちじ

にばんごはんを食
た

べます。 

4. あきこ：来 週
らいしゅう

の金曜日
きんようひ

は何
なん

の日
ひ

ですか。 

 スリー ット：八月
はちがつ

十二日
じゅうににち

ですね。おうひさまのたんじょう日
び

です。大切
たいせつ

な日
ひ

です。 

 ナッター：タイの「母
はは

の日
ひ

」です。 

5. あきこ：いいえ、ありません。うちから学校
がっこう

までどのぐらいかかりますか。 

 スリー ット：２５分
にじゅうごふん

ぐらいかかります。 

 あきこ：ゆうがたもふねでかりますか。 

 スリー ット：はい。でも、きょうはじゅくへ行
い

きます。学校
がっこう

からあるいて行
い

きます。 

6. わたしは毎朝
まいあさ

７時
しちじ

に家
いえ

を出
で

ます。家
いえ

からさくらえきまであるきます。５分ぐらいか

かります。さくらえきででんしゃに乗
の

って、あさひえきででんしゃをおります。あさひ

えきから学校
がっこう

まであるいて１０分
ぶん

ぐらいです。７時
じ

４０分
ぶん

ごろ学校
がっこう

につきます。 

7. それから、コンサートの帰
かえ

りは道
みち

がこみそうなので、おそくなるかもしれないとご

両 親
りょうしん

に言
い

っておいた方
ほう

がいいです。 待
ま

ち合
あ

わせの場所
ばしょ

はきっぷのうりばの近
ちか

くだと

言
い

っていましたが、コンサートの会 場
かいじょう

のそばのP&Pレスト ンにかえました。 
8. あきこ：何

なん

と書
か

いてありますか。 

  スリー ット：文字
も じ

のコンテストがあると書
か

いてあります。 

  あきこ：へえ、いつですか。 

  スリー ット：十二月
じゅうにがつ

一日
ついたち

です。 

9. タイの南
みなみ

の地方
ちほう

でこうずいがありました  

    しょうらい、デザイナーになりたいと思
おも

っています。そのためにファッションざっ

しをたくさん読
よ

もうと思
おも

っています。
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ตารางที่ 3.2 
ตารางเสียงที่ใช้ในการทดสอบการเขียนตามค าบอกครั้งที่ 1

ค าท่ีใช้ในการทดสอบ เสียง ค าท่ีใช้ในการทดสอบ เสียง 
1. きります 

[k] 
11. わたし 

[ʃ] 2. わかします 12. しちじ 
3. しごと 

[ŋ] 
13. こうずい 

[z] 4. ふしぎ 14. ざっし 
5. ほうかご 

[h] 
15. みち 

[ʧ] 6. ばんごはん 16. ちかく 
7. おうひさま 

[ç] 
17. いつ 

[ʦ] 8. ひ 18. ついたち 

9. ２５分
にじゅうごふん

 
[ɸ] 

 

10. ふね 
 

แบบทดสอบการเขียนตามค าบอกครั้งที่ 2 
 

1. さいごにレモンをすこし入
い

れます。レモンは火
ひ

をけしてから入
い

れます。この料理はか

らくてすっぱくておいしいです。 

2. おうさまはおこって、家来
けらい

にウアイの 妹
いもうと

をころさせました。そして、ウアイをさが

させました。その時
とき

ウアイは森
もり

に住
す

んでいました。ウアイはもう一度
いちど

人間
にんげん

になりました。 

3. 私
わたくし

は中学生
ちゅうがくせい

の時
とき

、文化祭
ぶんかさい

で日本語
に ほ ん ご

のはっぴょうを見
み

ておもしろそうだったので、

日本語
に ほ ん ご

のコースに入
はい

りました。 

4. A：乗
の

り物
もの

の中
なか

で何
なに

が一番
いちばん

はやいですか。B：ひこうきが一番
いちばん

はやいです。 

  わたしとアルンさんはケーキが作
つく

れます。ニダーさんとピチャートさんはギターがひ

けます。みんな泳
およ

げます。 

5. 品物
しなもの

が多
おお

くて安
やす

いので、とても人気
にんき

があります。ひとびとがいらない物
もの

をお寺
てら

にきふ

します。お寺
てら

がそれを売
う

っています。そのお寺
てら

のおぼうさんによると、品物
しなもの

は毎日
まいにち

ふえ

てきているそうです。 

6. 今年
ことし

大学
だいがく

の入 学
にゅうがく

試験
しけん

におちても、来年
らいねん

もう一度
いちど

試験
しけん

をうけようと思
おも

います。 

7. きのう、ちこくして、先生
せんせい

におこられました。バスていで、知
し

らない人に道
みち

を聞
き

かれ

たので、あんないしました。それで、朝
あさ

早
はや

く家
いえ

を出
で

たのに、ちこくしました。 
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8. すみません。こんでいるので、少
すこ

しつめてください。 

  すみません。あついので、気をつけてください。 

9. リー：先生。ぜんぶ答
こた

えなくてもいいですか。 26パッチャニー：はい、いいですよ。 

   水
みず

をきれいにするきかいを使
つか

ったらいいです。 

 
ตารางที่ 3.3 
ตารางเสียงที่ใช้ในการทดสอบการเขียนตามค าบอกครั้งที่ 2

ค าท่ีใช้ในการทดสอบ เสียง ค าท่ีใช้ในการทดสอบ เสียง 
1. すこし 

[k] 
11. ことし 

[ʃ] 2. けして 12. しけん 
3. さがさせました 

[ŋ] 
13. ぜんぶ 

[z] 4. にんげん 14. みず 
5. にほんご 

[h] 
15. ちこく 

[ʧ] 6. はいりました 16. みち 
7. ひこうき 

[ç] 
17. つめて 

[ʦ] 8. ひけます 18. あつい 
9. きふします 

[ɸ] 
 

10. ふえて 

 
3.2.1.4 สื่อที่มอบหมายให้กลุ่มตัวอย่าง 

สื่อที่มอบหมายให้กลุ่มตัวอย่างฝึกฝนการฟังล่วงหน้าก่อนการเขียนตาม
ค าบอก (Dictation) คือ ไฟล์เสียงบทสนทนาภาษาญี่ปุ่นจากต าราเรียนอากิโกะโตะโทะโมดะจิ ฉบับ
ปรับปรุง เล่มที่ 1-6 ซึ่งผู้วิจัยจะคัดเลือกบทอ่านหรือบทสนทนาที่มีเสียงที่ต้องการศึกษา จากนั้นท า
การบันทึกลงแผ่นซีดี และมอบให้กลุ่มตัวอย่าง  

3.2.2 อุปกรณ์ 
1. เครื่องบันทึกเสียง IC Recorder รุ่น SONY 3 และแอปพลิเคชั่นเสียงบันทึก

บน Iphone 6X plus 
2. แผ่นซีดีแบบฝึกฟัง (Listening Tasks)  คัดเลือกบทสนทนาจากต าราเรียน  

อากิโกะโตะโทะโมดะจิ ฉบับปรับปรุง เล่มที่ 1-6 
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3.3 วิธีการและการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 
3.3.1 แผนการเก็บข้อมูล 
 

ตารางที่ 3.4 
ตารางก าหนดแผนการเก็บข้อมูล 

ครั้งที่ รายละเอียดเนื้อหา เวลา หมายเหตุ 

1 

 - แนะน าตัว และอธิบายเกี่ยวกับรายละเอียด
ขั้นตอนการเก็บข้อมูล 

 - ให้กลุ่มตัวอย่างท าแบบสอบถาม  
 - เก็บข้อมูลการออกเสียงโดยการบันทึกเสียง 
- ก าหนดให้ผู้เรียนฟังสื่อการสอนเพื่อน ามา

ทดสอบในคาบถัดไป 

20-30 
นาท ี

 - โรงเรียนนวมินทราชูทิศ 
ทักษิณ ด าเนินการวันที่ 
8-10, 15 และ 22 
กุมภาพันธ์ 2561 

 - โรงเรียนวิเชียรมาตุ 
ด าเนินการวันที่ 13, 20 
และ 27 กุมภาพันธ์ 2561 

  
 2 

 - ท าแบบทดสอบ เขียนตามค าบอกครั้งที่ 1 
 - ก าหนดให้ผู้เรียนฟังสื่อการสอนเพ่ือน ามา

ทดสอบในคาบถัดไป 

 
10 นาที 

3  - ท าแบบทดสอบ เขียนตามค าบอกครั้งที่ 2 10 นาที 

 
3.3.2 ระยะเวลาที่เก็บข้อมูล 

ด าเนินการภายในระยะเวลา 3 สัปดาห์ ตั้งแต่วันที่ 8-27 กุมภาพันธ์ 2561  
3.3.3 วิธีการเก็บข้อมูล 

1. เก็บข้อมูลกลุ่มตัวอย่างโดยใช้แบบสอบถามทั่วไป และแบบทดสอบการออก
เสียงโดยการบันทึกเสียง ทั้งนี้ในการทดสอบการออกเสียง ผู้วิจัยไม่ได้สร้างสภาพแวดล้อมให้กดดัน 
ไม่ได้ก าหนดเวลาในการอ่าน และก าหนดให้มีการฝึกอ่านก่อนการทดสอบ  

2. แบบทดสอบการเขียนตามค าบอก (Dictation) ครั้งที่ 1 และ 2 ผู้วิจัยก าหนด
ช่องว่างให้กลุ่มตัวอย่างเติมค าท่ีได้ยินลงไป โดยเปิดให้ฟัง 3 ครั้ง  

 

Ref. code: 25605906032023PMB



 

 

28 

3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 

3.4.1 กระบวนการจัดเก็บข้อมูล 
เมื่อผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลจากแบบสอบถามทั่วไป แบบทดสอบการออกเสียง 

และแบบทดสอบการเขียนตามค าบอก (Dictation) ครั้งที่ 1 และ 2 ที่ได้จากกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัย
ด าเนินการรวบรวมและน าข้อมูลที่ได้มาหาค่าค านวณร้อยละ 

3.4.2 การวิเคราะห์การออกเสียงของผู้เรียน 
1. ผู้วิจัยด าเนินการวิเคราะห์การออกเสียงของผู้เรียนร่วมกับชาวญี่ปุ่นเจ้าของ

ภาษาที่มีภูมิล าเนาอยู่ในจังหวัดโตเกียวจ านวน 2 คน ซึ่งเป็นเพศหญิงอายุ 25 ปี จ านวน 1 คน และ
เพศชายอายุ 41 ปี จ านวน 1 คน  

2. เกณฑ์ในการประเมินเสียงคือ ผู้วิจัยและชาวญี่ปุ่นผู้หญิงได้วิเคราะห์เสียงของ
กลุ่มตัวอย่างร่วมกัน จากนั้นให้ชาวญี่ปุ่นอีกคนวิเคราะห์เสียงตามล าพัง การแยกเช่นนี้ก็เพ่ือน าผลที่
ได้มาตรวจเช็คความเหมือนหรือแตกต่าง กรณีที่วิเคราะห์เหมือนกัน ผู้วิจัยจะน าผลดังกล่าวมาศึกษา 
แต่หากกรณีที่แตกต่างกัน จะมีการวิเคราะห์เสียงใหม่ร่วมกันอีกครั้งจนกว่าจะได้ข้อสรุป ทั้งนี้ก่อนช่วง
ท าการวิเคราะห์เสียงผู้วิจัยได้อธิบายถึงหลักการทาง IPA ภาษาญี่ปุ่นเพ่ือให้ผลการวิเคราะห์ถูกต้อง
มากที่สุด 

3. สัทอักษรการออกเสียงและการเขียนตามค าบอก (Dictation) ของกลุ่ม
ตัวอย่าง ผู้วิจัยน ามาแจกแจงหาค่าร้อยละ โดยก าหนดให้ 1 เสียง นับเป็น 1 คะแนน 

3.4.3 การวิเคราะห์ผล 
1. ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาปัญหาการออกเสียงโดยแบบสอบถามทั่วไป การ

ทดสอบการออกเสียง และการเขียนตามค าบอก (Dictation) จะเป็นข้อมูลเชิงปริมาณ ผู้วิจัยน ามา
สรุป และอภิปรายในเชิงปริมาณ 

2. ข้อมูลที่ได้จากการศึกษาปัญหาการออกเสียง จ าเป็นต้องน ามาอภิปรายผล
ร่วมกับการรับรู้เสียง หลังจากนั้นผู้วิจัยน าผลที่ได้ทั้งหมดมาวิเคราะห์ แปลผล และน าเสนอข้อมูลโดย
การบรรยายและพรรณนา 
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บทที่ 4 
ผลการวิจัยและอภิปรายผล 

 
การเก็บรวบรวมข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างซึ่งเป็นนักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาตั้งแต่

ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3-6 จ านวน 18 คน จากโรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณ จังหวัดสงขลา  
ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 และปีที่ 5 จ านวน 10 คน และจากโรงเรียนวิเชียรมาตุ จังหวัดตรัง 
ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4, 5 และ 6 จ านวน 8 คน 

การวิจัยในครั้งนี้ก็เพ่ือศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยว
ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้  โดยผู้วิจัยน าเสนอข้อมูลแบบสอบถามทั่วไป ข้อมูลแบบทดสอบ
การออกเสียง และแบบทดสอบการเขียนตามค าบอก (Dictation) ดังต่อไปนี้  
 
4.1 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลของกลุ่มตัวอย่าง 
 

การศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่ม
ตัวอย่าง ผลที่ได้จากแบบสอบถามผู้วิจัยน ามาสรุปและอภิปรายผล เนื่องจากในแบบสอบถามมี 4 
หัวข้อใหญ่คือ ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา การให้ความส าคัญกับ
ทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น และการตระหนักรู้เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง 
ผู้วิจัยจึงแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ดังต่อไปนี้ 
 

4.1.1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 
ส าหรับผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามเกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบ

แบบสอบถาม ปรากฏดังตารางต่อไปนี้  
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม

ข้อมูลทั่วไป จ านวนกลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 
1. เพศ 
   - ชาย 
   - หญิง 

 
6 
12 

 
33.33 
66.67 

2. ระดับชั้นที่ก าลังศึกษา 
   - ม. 3 
   - ม. 4 
   - ม. 5 
   - ม. 6 

 
5 
2 
10 
1 

 
27.77 
11.11 
55.56 
5.56 

3. ระยะเวลาเรียนภาษาญี่ปุ่น 
   - น้อยกว่า 1 ปี 
   - 1 ปี 
   - 2 ปี 
   - 3 ปี 

 
4 
3 
10 
1 

 
22.22 
16.66 
55.56 
5.56 

4. นอกเหนือจากคาบเรียน ท่านได้สัมผัสกับ
ภาษาญี่ปุ่นอย่างไรบ้าง (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
   - ฟังเพลงญี่ปุ่น 
   - ดูละคร อะนิเมะ การ์ตูนญี่ปุ่น 
   - สนทนากับคนญี่ปุ่น 
   - อ่ืนๆ  

 
 
8 
17 
4 
2 

 
 

44.44 
94.44 
22.22 
11.11                                 

5. ความถี่ของการเข้าถึงสื่อญี่ปุ่นเฉลี่ยกี่ช่ัวโมง/
สัปดาห์ 
   - 1-2 ชั่วโมง 
   - 2-4 ชั่วโมง 
   - 4-6 ชั่วโมง 
   - 6-8 ชั่วโมง 
   - มากกว่า 8 ชั่วโมง 

 
 
9 
2 
2 
1 
4 

 
 

50 
11.11 
11.11 
5.56 
22.22 
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ตารางที่ 4.1  
ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม (ต่อ) 

 
จากตารางที่ 4.1 ข้อมูลทั่วไปของผู้แบบสอบถามจ านวน 18 คน พบว่า กลุ่ม

ตัวอย่างเป็นเพศหญิงจ านวน 12 คน และเพศชายจ านวน 6 คน โดยแบ่งเป็นนักเรียนระดับ
มัธยมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 10 คน มัธยมศึกษาปีที่ 3 จ านวน 5 คน มัธยมศึกษาปีที่ 4 จ านวน 2 คน 
และมัธยมศึกษาปีที่ 6 จ านวน 1 คน กลุ่มตัวอย่างมีระยะเวลาเรียนภาษาญี่ปุ่นมากที่สุดคือ 2 ปี 
จ านวน 10 คน มีกลุ่มตัวอย่างที่เรียนภาษาญี่ปุ่นน้อยกว่า 1 ปีจ านวน 4 คน ระยะเวลา 1 ปีจ านวน 3 
คน และระยะเวลา 3 ปีจ านวน 1 คน นอกเหนือจากคาบเรียนภาษาญี่ปุ่นแล้ว กลุ่มตัวอย่างได้สัมผัส
กับภาษาญี่ปุ่นมากที่สุดคือ ดูละคร อะนิเมะ และการ์ตูนญี่ปุ่น จ านวน 17 คน ถัดมาคือฟังเพลงญี่ปุ่น
จ านวน 8 คน สนทนากับคนญี่ปุ่นจ านวน 4 คน และมีอ่ืนๆ จ านวน 2 คน ได้แก่ อ่านนิยายแปลสอง
ภาษาและอ่านนิยายภาษาญี่ปุ่น ซึ่งกลุ่มตัวอย่างให้ความถี่ในการเข้าถึงสื่อญี่ปุ่นเฉลี่ย 1-2 ชั่วโมง/
สัปดาห์ จ านวน 9 คน มีกลุ่มตัวอย่างที่เข้าถึงสื่อญี่ปุ่นมากกว่า 8 ชั่วโมง/สัปดาห์เป็นจ านวน 4 คน 
และมีกลุ่มตัวอย่างที่เข้าถึงสื่อญี่ปุ่น 2-4 ชั่วโมง/สัปดาห์ และ 4-6 ชั่วโมง/สัปดาห์ มีจ านวนอย่างละ 2 
คน และมีกลุ่มตัวอย่างเข้าถึงสื่อญี่ปุ่น 6-8 ชั่วโมง/สัปดาห์จ านวน 1 คน ทั้งนี้กลุ่มตัวอย่างดังกล่าว
เป็นผู้เรียนที่เกิดและเติบโตในจังหวัดสงขลา จ านวน 10 คน และจังหวัดตรัง จ านวน 8 คน โดยที่กลุ่ม
ตัวอย่างไม่เคยย้ายถิ่นฐานหรือเคยอาศัยอยู่ต่างประเทศ อีกทั้งกลุ่มตัวอย่างดังกล่าวไม่เคยมี
ประสบการณ์การไปญี่ปุ่นเลยทั้งจ านวน 18 คน 

จากการศึกษาผลของแบบสอบถามและได้สอบถามผู้เรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 
และชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 โรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณพบว่า ผู้เรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 มี
ระยะเวลาเรียนคือ 2 ปี แต่ชั้นมัธยมศึกษาปีที ่5 มีทั้ง 1 ปี และน้อยกว่า 1 ปี ส่วนโรงเรียนวิเชียรมาตุ 

ข้อมูลทั่วไป จ านวนกลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 
6. เกิดและเติบโตในจังหวัดสงขลา 
   - ใช่ 
   - ไม่ใช่ (โปรดระบุ) ตรัง 

 
10 
8 

 
55.56 
44.44 

7. เคยย้ายถิ่นฐานหรือเคยอาศัยอยู่ต่างประเทศ
หรือไม่ 
   - ไม่เคย 

 
 

18 

 
 

100 
8. ประสบการณ์การไปญี่ปุ่น 
   - ไม่เคย 

 
18 

 
100 
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ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4 มีการเรียนภาษาญี่ปุ่น 1 ปี ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 มีการเรียนภาษาญี่ปุ่น 2 ปี 
และชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 มีการเรียนภาษาญี่ปุ่น 3 ปี ตามล าดับ 

จากผลการศึกษาดังกล่าว เบื้องต้นสันนิษฐานได้ว่ากลุ่มตัวอย่างอาจมีปัญหาใน
การออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นอันเนื่องมาจากระยะเวลาเรียน การสัมผัสกับภาษาญี่ปุ่น 
รวมถึงความถี่ในการเข้าถึงสื่อญี่ปุ่นได ้ 

4.1.2 ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา 
ส าหรับผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามเกี่ยวกับข้อมูลภูมิหลังการใช้

ภาษาของผู้ตอบแบบสอบถาม ซึ่งถามใน 4 ประเด็นหลัก ได้แก่ 1. ภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวัน 2. 
ปัญหาในการใช้ภาษาไทยกลาง  3 .  ภาษาที่ ใช้ ในการสื่ อสารกับบุคคลต่าง ๆ  และ 4 . 
ภาษาต่างประเทศท่ีเคยศึกษา ผลปรากฏดังตารางที่ 4.2  
 
ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา 

ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา จ านวนกลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 
1. ภาษาที่ท่านใช้ในชีวิตประจ าวัน 
   - ภาษาไทยถิ่นใต้  

 
18 

 
100 

2. คิดว่าตนเองมีปัญหาด้านการพูดภาษาไทย
กลางหรือไม่ (กรณีที่ตอบว่า ภาษาไทยถิ่นใต้) 
   - มี 
   - ไม่มี 

 
 
5 
13 

 
 

27.78 
72.22 

 
จากตารางที่ 4.2 ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา พบว่า กลุ่มตัวอย่างใช้ภาษาไทยถิ่น

ใต้ทั้งหมดจ านวน 18 คน ในการพูดภาษาไทยถิ่นใต้นั้นอาจท าให้การพูดภาษาไทยกลางผิดเพ้ียนไป
จากมาตรฐานได้ ซึ่งมีกลุ่มตัวอย่างที่คิดว่าตนเองมีปัญหาในการพูดภาษาไทยกลางเป็นจ านวน 5 คน 
และมีกลุ่มตัวอย่างคิดว่าตนเองไม่มีปัญหาในการพูดภาษาไทยกลางอยู่จ านวน 13 คน  
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ตารางที่ 4.2 
ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา (ต่อ) 

 
 

ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา จ านวนกลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 

3.ท่านสื่อสารกับบุคคลเหล่านี้ด้วยภาษาใด 
   - บิดา-มารดา 
     ภาษาไทยถิ่นใต้ 
     ภาษาไทยกลาง 

         อ่ืนๆ   
       - พ่ีน้อง 

     ภาษาไทยถิ่นใต้ 
     ภาษาไทยกลาง 
     อ่ืนๆ   
   - ญาติ 
     ภาษาไทยถิ่นใต้ 
     ภาษาไทยกลาง 
     อ่ืนๆ   
   - เพ่ือนบ้าน 
     ภาษาไทยถิ่นใต้ 
     ภาษาไทยกลาง 
     อ่ืนๆ   

       - เพ่ือนโรงเรียน 
     ภาษาไทยถิ่นใต้ 
     ภาษาไทยกลาง 
     อ่ืนๆ   

       - ครู/อาจารย์  
     ภาษาไทยถิ่นใต้ 
     ภาษาไทยกลาง 
     อ่ืนๆ   

 
 

18 
3 
 

 
18 
3 
 
 

18 
3 
1 
 

14 
6 
 
 

10 
13 
1 
 
2 
17 
1 

 
 

100 
16.66 

 
 

100 
16.66 

 
 

100 
16.66 
5.56 

 
77.77 
33.33 

 
 

55.56 
72.22 
5.56 

 
11.11 
94.44 
5.56 
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ตารางที่ 4.2  
ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา (ต่อ) 

ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา จ านวนกลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 

4. ภาษาต่างประเทศ (นอกเหนือจากภาษาญี่ปุ่น) ที่เคยศึกษา  
   - ภาษาอังกฤษ 
   - ภาษาจีน 
   - อ่ืนๆ 

 
16 
7 
3 

 
88.89 
38.89 
16.66 

 
เนื่องจากแบบสอบถามในตารางที่ 4.2 หัวข้อที ่3-4 เป็นค าถามให้เลือกตอบ โดย

ไม่ได้ก าหนดว่าต้องเลือกอย่างใดอย่างหนึ่ง จึงท าให้มีจ านวนค าตอบไม่เท่ากัน กลุ่มตัวอย่างบางคนมี
การสื่อสารกับบุคคลหนึ่งๆ ด้วยสองภาษาทั้งภาษาถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง จากการศึกษาพบว่ากลุ่ม
ตัวอย่างมีการใช้ภาษาที่หลากหลายในการสื่อสารกับบุคคลต่างๆ การสื่อสารกับบิดา-มารดา ญาติ พ่ี
น้อง เพ่ือนบ้าน จะมีการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้มากกว่าภาษาไทยกลางตามล าดับ ถือว่าภาษาไทยถิ่นใต้
ยังคงใช้อยู่โดยทั่วไป เมื่อกลุ่มตัวอย่างต้องการสื่อสารกับบุคคลดังกล่าวจึงใช้ภาษาถิ่นใต้เนื่องจากเป็น
ภาษาแม่ แต่กรณีของกลุ่มตัวอย่างที่สื่อสารกับครู/อาจารย์  และเพ่ือนในโรงเรียน จะมีการใช้
ภาษาไทยกลางในการสื่อสารมากกว่าภาษาไทยถิ่นใต้  

ส าหรับภาษาต่างประเทศที่กลุ่มตัวอย่างเคยศึกษามาพบว่า  มีการเรียน
ภาษาอังกฤษมากที่สุดจ านวน 16 คน ถัดมาคือภาษาจีน จ านวน 7 คน และอ่ืนๆ จ านวน 3 คน ได้แก่ 
ภาษาเกาหลี ภาษารัสเซีย และภาษาสเปน เป็นต้น ชี้ให้เห็นว่า นอกเหนือจากภาษาไทยถิ่นใต้ และ
ภาษาไทยกลางแล้ว กลุ่มตัวอย่างยังมีการเรียนรู้ภาษาอ่ืนๆ ด้วย 

จากผลการศึกษา ชี้ให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างใช้ภาษาถิ่นสื่อสารกับบุคคลภายใน
ครอบครัว โดยมีความถี่ในการใช้สูงกว่าการใช้ภาษาไทยกลาง ในขณะเดียวกันการใช้ภาษาไทยกลาง
สื่อสาร โดยมากจะเป็นบุคคลภายนอก เช่น ครู/อาจารย์ หรือเพ่ือนในโรงเรียน กล่าวได้ว่า แม้ว่ากลุ่ม
ตัวอย่างจะใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ แต่หากเป็นในสถานที่ราชการก็จะใช้ภาษาไทยกลาง ท าให้ความถี่ใน
การใช้ภาษาอ่ืนนอกเหนือจากภาษาแม่มีมากขึ้น รวมถึงการเรียนภาษาที่สาม ภาษาที่สี่ของกลุ่ม
ตัวอย่าง อาท ิภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาเกาหลี ฯลฯ มีอิทธิพลต่อการออกเสียงได้  

4.1.3 การให้ความส าคัญกับทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 
ส าหรับผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามเกี่ยวกับการให้ความส าคัญกับ

ทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่นของผู้ตอบแบบสอบถาม ปรากฏดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 4.3  
การให้ความส าคัญกับทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 

ข้อค าถามการให้ความส าคัญกับทักษะต่างๆ จ านวนกลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 
1. ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น ท่านคิดว่าทักษะใดส าคัญ
ที่สุด (เลือกตอบเพียง 1 ข้อเท่านั้น) 
   - การฟัง 
   - การพูด 
   - การอ่าน 
   - การเขียน 

 
 
6 
8 
2 
2 

 
 

33.34 
44.44 
11.11 
11.11 

2. ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น ท่านให้ความส าคัญกับ
ทักษะใดมากที่สุด (เลือกตอบเพียง 1 ข้อเท่านั้น) 
   - การฟัง 
   - การพูด 
   - การเขียน 

 
 
2 
14 
2 

 
 

11.11 
77.78 
11.11 

 
จากตารางที่ 4.3 การให้ความส าคัญกับทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น 

พบว่า ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น กลุ่มตัวอย่างคิดว่าทักษะที่ส าคัญที่สุดคือ ทักษะการพูดมีจ านวน 8 คน 
ถัดมาคือทักษะการฟัง จ านวน 6 คน ส่วนทักษะการอ่านและการเขียน จ านวนทักษะละ 2 คน ทั้งนี้
ในการเรียนภาษาญี่ปุ่นกลุ่มตัวอย่างให้ความส าคัญมากที่สุดคือ ทักษะการพูด มีจ านวน 14 คน 
รองลงมาคือ ทักษะการฟังและการเขียน จ านวนทักษะละ 2 คน โดยที่ไม่มีกลุ่มตัวอย่างให้
ความส าคัญกับทักษะการอ่านเลย  

จากผลดังกล่าว สะท้อนให้เห็นว่า ผู้เรียนให้ความส าคัญกับทักษะพูดมาก ซึ่ง
น่าจะเป็นอิทธิพลเชิงบวกต่อการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่น กล่าวคือ ผู้เรียนมีความตระหนัก 
และมีการค านึงถึงการสื่อสารหรือการเอ้าท์พุด (output) จึงอาจส่งผลให้ผู้เรียนใส่ใจและระมัดระวัง
ในการออกเสียงได้ 

4.1.4 การตระหนักรู้เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง 
ส าหรับผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากแบบสอบถามเกี่ยวกับการตระหนักรู้เกี่ยวกับ

การออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเองของผู้ตอบแบบสอบถาม ปรากฏดังตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 4.4  
การตระหนักรู้เก่ียวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง 

ข้อค าถามในการตระหนักรู้การออกเสียง จ านวนกลุ่มตัวอย่าง ร้อยละ 
1. คิดว่าตนเองมีปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยว
หรือไม่ 
   - มี 
   - ไม่มี 

 
 

11 
7 

 
 

61.11 
38.89 

 
จากตารางที่ 4.4 การตระหนักรู้เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเองเป็น

การเฝ้าระวังตนเอง (self-monitoring) พบว่า กลุ่มตัวอย่างจ านวน 11 คนตอบว่าตนเองมีปัญหาการ
ออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ ผู้เรียนคนที่ 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 13, 17 และ 18 
ชี้ให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ตระหนักรู้ถึงการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง ซึ่งจะเป็น
ประโยชน์ต่อการเรียนรู้การออกเสียงต่อไปได้ ส่วนอีก 7 คน ตอบว่าตนเองไม่มีปัญหา 

ในตอนที ่4 มีค าถามปลายเปิด ผู้วิจัยจึงใช้วิธีน าเสนอโดยการเขียนข้อคิดเห็นของ
กลุ่มตัวอย่างท่ีได้เขียนเสนอไว้ตามล าดับ ดังนี้   
 
ตารางที่ 4.5  
การตระหนักรู้เก่ียวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง (ค าถามปลายเปิด) (ต่อ)  

ข้อค าถาม ข้อคิดเห็นจากค าถาม 

2. ท่านคิดว่า ส าหรับตัวท่านเองมีเสียงใดบ้าง
ที่มีปัญหาในการออกเสียง 

S1   ออกเสียงสูงต่ าไม่ค่อยชัดเจน ออกเสียงตัว
ที่คล้ายๆ กันไม่ค่อยชัด 

S2   ทุกตัว 
S3   ออกเสียงไม่ชัดเจน 
S5   มีทุกตัว 
S6   เสียงควบ เมื่อเวลามีพยัญชนะมารวมกัน 

และเป็นประโยคยาวๆ 
S13  เสียง し、じ、ち、す、つ  
S14  เสียง ち、つ 

S16  เสียง  つ、す、づ、ず 

S17  เสียงรูป が 

S18  เสียง  つ、す  
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ข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างจ านวน 10 คนกล่าวว่าตนเองมีปัญหาการออกเสียงโดย
เขียนระบุคือ เสียงเสียดแทรกและเสียงกักเสียดแทรก「し」「ち」「じ」「す」「つ」「ず」
「づ」รวมถึงเสียงระเบิดก้อง เสียง「が」ก็เป็นปัญหาเช่นเดียวกัน โดยเฉพาะเสียง「つ」ที่กลุ่ม
ตัวอย่างคิดว่าเป็นปัญหามากที่สุดจ านวน 4 คน ถัดมาคือ เสียง「す」จ านวน 3 คน กล่าวได้ว่า 
ปัญหาด้านการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง เบื้องต้นจากข้อมูลการให้ข้อเสนอแนะ กลุ่ม
ตัวอย่างเข้าใจปัญหาของตนเองอย่างแน่ชัด และมีการเฝ้าระวังตนเอง (self-monitoring)  

 
4.2 ผลการวิเคราะห์การทดสอบการออกเสียง 
 

4.2.1 ผลการวิเคราะห์การออกเสียงพยัญชนะเดี่ยว 
ส าหรับการวิเคราะห์การออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างมี

จ านวน 13 เสียง ได้แก่ เสียง [k  g  ŋ  h  ç  ɸ  ʃ  ʒ  z  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ]  
4.2.1.1 เสียง [k] 

เสียง [k] มีปรากฏอยู่ในภาษาญี่ปุ่นวรรค「か き く け こ」มี
ค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 10 ค า  

(1) เสียง [k] ตัวอักษร「か」 

 
ตารางที่ 4.6  

ผลของการออกเสียง [k] ตัวอักษร「か」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [k] 
かきます なか รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [k] 15 83.33 9 50 24 66.67 

○ [kh] - - 4 22.22 4 22.22 

✕ [g] 3 16.67 5 27.78 8 11.11 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ ์✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 
ในตารางที่ 4.6 ผลของการออกเสียง「か」พบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถ

ออกเสียง [k] ได้ถูกต้องเป็นจ านวน 24 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 66.67 และมีการออกเสียงเป็นเสียง 

[kh] อยู่ 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 22.22 รวมการออกเสียงถูกต้องเป็น 28 ครั้ง ร้อยละ 88.89 ส่วนใน
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กรณีของการออกเสียงผิดเพ้ียนเป็นเสียง [g] มีจ านวน 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 11.11 จุดที่น่าสังเกต

คือ เมื่อเสียง [k] อยู่ในต าแหน่งกลางค า จะมีการออกเสียงผิดเพ้ียนเป็นเสียงก้อง ไม่มีลม [g] ร้อย
ละ 27.78 ซึ่งมากกว่าต าแหน่งต้นค า 

(2) เสียง [k] ตัวอักษร「き」 

 
ตารางที ่4.7 

ผลของการออกเสียง [k] ตัวอักษร「き」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [k] 
おおきい いきたい รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [k] 11 61.11 14 77.78 25 69.44 

○ [kh] 5 27.78 2 11.11 7 19.44 

✕ [g] 2 11.11 - - 2 5.56 

✕ Error - - 2 11.11 2 5.56 
หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

จากตารางที่ 4.7 ผลของการออกเสียง「き」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [k] ถูกต้องจ านวน 25 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 69.44 และมีการออกเสียงเป็น [kh] 
จ านวน 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 19.44 รวมการออกเสียงถูกต้องเป็น 32 ครั้ง ร้อยละ 88.88 ส่วนกรณี

ของการออกเสียงผิดเพี้ยนเป็นเสียง [g] มีจ านวน 2 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.56 และออกเสียงผิดเพ้ียน
ไม่เข้าข่ายมีจ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 รวมการออกเสียงผิดเพี้ยนเป็น 4 ครั้ง ร้อยละ 11.12  

 (3) เสียง [k] ตัวอักษร「く」 
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ตารางที่ 4.8  

ผลของการออกเสียง [k] ตัวอักษร「く」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง 
 
จากตารางที่ 4.8 ผลของการออกเสียง「く」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [k] ถูกต้องจ านวน 16 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 44.44 และออกเสียงเป็น [kh] จ านวน 
12 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 33.33 รวมการออกเสียงถูกต้องเป็น 28 ครั้ง ร้อยละ 77.77 ส่วนในกรณีของ

การออกเสียงผิดเพี้ยนเป็นเสียง [g] มีจ านวน 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 16.67 และออกเสียงผิดเพ้ียนไม่
เขา้ข่ายมีจ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 รวมการออกเสียงผิดเพี้ยนเป๊น 8 ครั้ง ร้อยละ 22.22   

(4) เสียง [k] ตัวอักษร「け」 
 
ตารางที่ 4.9  

ผลของการออกเสียง [k] ตัวอักษร「け」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [k] 
あけて いける รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [k] 12 66.67 13 72.22 25 69.44 

○ [kh] 3 16.67 - - 3 8.34 

✕ [g] 1 5.55 - - 1 2.78 

✕ Error 2 11.11 5 27.78 7 19.44 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 
จากตารางที่ 4.9 ผลของการออกเสียง「け」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [k] ถูกต้องจ านวน 25 ครั้ง และออกเสียงเป็น [kh] จ านวน 3 ครั้ง ร้อยละ 8.34 

 
ผลของการ

ออกเสียง [k] 
はやく かぞく รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [k] 5 27.78 11 61.11 16 44.44 

○ [kh] 9 50 3 16.67 12 33.33 

✕ [g] 4 22.22 2 11.11 6 16.67 

✕ Error - - 2 11.11 2 5.56 

Ref. code: 25605906032023PMB



 
   

 

40 

รวมการออกเสียงถูกต้องเป็น 28 ครั้ง ร้อยละ 77.78 ส่วนกรณีการออกเสียงผิดเพ้ียน เป็นเสียง [g] 
มีจ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 2.78 และออกเสียงผิดเพี้ยนไม่เข้าข่ายมีจ านวน 7 ครั้ง ร้อยละ 19.44   

(5) เสียง [k] ตัวอักษร「こ」 

 
ตารางที่ 4.10 

ผลของการออกเสียง [k] ตัวอักษร「こ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [k] 
はこ がっこう รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [k] 9 50 17 94.44 26 72.22 

○ [kh] 8 44.44 - - 8 22.22 

✕ [g] 1 5.56 - - 1 2.78 

✕ Error - - 1 5.56 1 2.78 
หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

จากตารางที่ 4.10 ผลของการออกเสียง「こ」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [k] ถูกต้องจ านวน 26 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 72.22 และออกเสียงเป็น [kh] จ านวน 
8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 22.22 รวมการออกเสียงถูกต้องเป็น 34 ครั้ง ร้อยละ 94.44 ส่วนกรณีของการ

ออกเสียงผิดเพ้ียนเป็นเสียง [g] อยู่ 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.78 และออกเสียงผิดเพ้ียนไม่เข้าข่าย
จ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 2.78 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56  

จากผลการศึกษาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างเสียงวรรค [k]「か 

き く け こ」สามารถกล่าวได้ว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงได้ถูกต้อง ซึ่งอาจได้รับอิทธิพล
เชิงบวกจากความใกล้เคียงของเสียงในภาษาแม่ อย่างไรก็ตามแม้ว่าแนวโน้มของกลุ่มตัวอย่างส่วน

ใหญจ่ะออกเสียงไดถู้กต้อง แต่ยังมีการออกเสียงผิดอยู่ด้วย ได้แก่ การออกเสียงเป็น [g] ซึ่งอาจส่งผล
ต่อการสื่อสารเชิงความหมายโดยตรงได้  

สิ่งที่น่าสังเกตจากการศึกษาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่าง เนื่องจากใน

งานวิจัยชิ้นนี้ผู้วิจัยไม่ได้เจาะจงในต าแหน่งของค า ท าให้พบข้อเท็จจริงว่า ต าแหน่งของเสียง [k] มีผล
ต่อการออกเสียงที่แตกต่างจากมาตรฐานได้ กล่าวคือ เมื่อค าที่ใช้ศึกษาอยู่ในต าแหน่งกลางค าและ

ต าแหน่งท้ายค าพบว่า กลุ่มตัวอย่างมีการออกเสียงเป็น [kh] เนื่องจากเป็นเสียงที่มีปรากฏใน
ภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางจึงท าให้ผู้เรียนออกเสียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน แนวโน้มจึง
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น่าจะท าให้การออกเสียง [k] ไม่เป็นธรรมชาติ ซึ่งโดยปกติแล้วการออกเสียง [kh] มักจะอยู่ใน

ต าแหน่งต้นค า แต่เมื่ออยู่ในต าแหน่งกลางค าจะออกเสียงเป็น [k] ผู้วิจัยคาดว่ากลุ่มตัวอย่างน่าจะ
ออกเสียงเป็นเสียงย่อยระหว่างเสียงมีลมและไม่มีลม เปรมจิต (2002, น. 178) กล่าวว่า การออกเสียง 

[kh] จะออกเสียงย่อยกับเสียงไม่มีลม [k] และในขณะที่การออกเสียง [k] ก็สามารถแปรเป็นเสียงมี
ลมได้เช่นกัน อีกท้ังแนวโน้มจากการศึกษามีความแตกต่างกับงานวิจัยของ Miyahara (2007) ที่พบว่า 

เสียงวรรค「カ」เมื่ออยู่ต าแหน่งต้นค าจะเป็นเสียงไม่ก้อง มีลมหรือเสียง [kh] แต่เมื่ออยู่ในต าแหน่ง

กลางค าหรือต าแหน่งท้ายค าเป็นเสียงไม่ก้อง ไม่มีลมหรือเสียง [k] 
4.2.1.2 เสียง [g]  

เสียง [g] มีปรากฏอยู่ในภาษาญี่ปุ่นวรรค「が ぎ ぐ げ ご」 

ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์เฉพาะเสียง「が ご」และมีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า 
เนื่องจากในบทอ่านและบทสนทนาไม่มีเสียงที่ต้องการศึกษาครบทุกเสียง 

 (1) เสียง [g] ตัวอักษร「が」「ご」 
 
ตารางที่ 4.11  

ผลของการออกเสียง [g] ตัวอักษร「が」「ご」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [g] 
がっこう ごはん รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [g] 16 88.88 18 100 34 94.44 

✕ [k] 1 5.56 - - 1 2.78 

✕ Error 1 5.56 - - 1 2.78 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 
จากตารางที่  4.11 ผลของการออกเสียง「が」「ご」พบว่า กลุ่ม

ตัวอย่างสามารถออกเสียง [g] ถูกต้องเป็นจ านวน 34 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 94.44 ส่วนกรณีของการ

ออกเสียงผิดเพ้ียนเป็นเสียง [k] จ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 5.56 และออกเสียงผิดเพ้ียนไม่เข้าข่าย
จ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 5.56 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 5.56 

เนื่องจากในระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต้ไม่มีเสียงดังกล่าว จึงคาดว่าน่าจะ

มีปัญหาการออกเสียงไม่ได้ แต่จากผลการศึกษาเสียง [g] สามารถกล่าวได้ว่า กลุ่มตัวอย่างร้อยละ 

94.44 สามารถออกเสียงได้ถูกต้อง แนวโน้มของการออกเสียง [g] ได้ถูกต้องจึงมีสูงมาก เมื่อศึกษา
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การออกเสียงค าในภาษาไทยถิ่นใต้ของฉันทัส (1991, น. 77) กล่าวว่า ในภาษาไทยถิ่นใต้มีเสียง “ฆ” 

ที่เป็นเสียงระเบิดเพดานอ่อน เสียงก้องไม่มีลม ซึ่งออกเสียงคล้ายเสียง [g] ในภาษาอังกฤษ เช่น ค า

ว่า เฆ้น (ทั้งหมด) ดังนั้นจึงมีความเป็นไปได้สูงที่กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงก้อง [g] ได้ดี ซึ่ง
แตกต่างกับการศึกษาการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยทั้ง Chiba et al. (2004) และ Asadayuth 

(2004) ที่พบว่า ผู้เรียนชาวไทยมีปัญหาการแยกเสียง และการออกเสียง [g] อีกทั้งไม่สอดคล้องกับ 

Kawano (2014), Saowanee (2004) และ Miyahara (2007) พบว่า เสียง [g] เป็นเสียงก้อง ไม่มี

ลม ซึ่งไม่มีปรากฏในภาษาไทย ท าให้ผู้เรียนชาวไทยเสียง [k] ในภาษาแม่มาใช้แทน  

4.2.1.3 เสียง [ŋ] 
เสียง [ŋ] มีปรากฏอยู่ในภาษาญี่ปุ่นวรรค「が ぎ ぐ げ ご」 

เป็นเสียงย่อยของเสียง [g] สามารถปรากฏได้เมื่อไม่ได้อยู่ในต าแหน่งต้นค า ผู้วิจัยวิเคราะห์เฉพาะ
เสียง「が ぎ ぐ ご」และมีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 4 ค า เนื่องจากในบทอ่านและบทสนทนาไม่
มีเสียงที่ต้องการศึกษาครบทุกเสียง 

(1) เสียง [ŋ] ตัวอักษร「が」「ぎ」 
 
ตารางที่ 4.12 

ผลของการออกเสียง [ŋ] ตัวอักษร「が」「ぎ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [ŋ] 
まがって みぎ รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ŋ] 14 77.78 10 55.56 24 66.67 

○ [g] - - 5 27.78 5 13.89 

✕ [h] 4 22.22 3 16.66 7 19.44 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

จากตารางที่ 4.12 ผลของการออกเสียง「が」「ぎ」พบว่า กลุ่ม

ตัวอย่างสามารถออกเสียง [ŋ] ถูกต้องจ านวน 24 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 66.67 ทั้งนี้เนื่องจากกลุ่ม

ตัวอย่างเกิดความสับสนในการอ่านออกเสียงวรรค [ŋ] จึงท าให้อ่านออกเสียงเป็น [g] จ านวน 5 ครั้ง 
คิดเป็นร้อยละ 13.89 รวมการออกเสียงถูกต้องเป็น 29 ครั้ง ร้อยละ 80.56 ส่วนกรณีของการออก

เสียงผิดเพี้ยนเป็นเสียง [h] มีจ านวน 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 19.44 
. 
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(2) เสียง [ŋ] ตัวอักษร「ぐ」「ご」 
 

ตารางที ่4.13 

ผลของการออกเสียง [ŋ] ตัวอักษร「ぐ」「ご」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [ŋ] 
まっすぐ しんごう รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ŋ] 13 72.22 10 55.55 23 63.88 

○ [g] 5 27.78 5 27.78 10 27.78 

✕ [h] - - 1 5.56 1 2.78 

✕ [k] - - 2 11.11 2 5.56 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

จากตารางที่ 4.13 ผลของการออกเสียง「ぐ」「ご」พบว่า กลุ่ม

ตัวอย่างสามารถออกเสียง [ŋ] ถูกต้องจ านวน 23 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 63.88 ทั้งนี้เนื่องจากกลุ่ม

ตัวอย่างเกิดความสับสนในการอ่านออกเสียงวรรค [ŋ] จึงท าให้อ่านออกเสียงเป็น [g] จ านวน 10 
ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 27.78 รวมการออกเสียงถูกต้องเป็น 33 ครั้ง ร้อยละ 91.66 ส่วนกรณีของการ

ออกเสียงผิดเพ้ียนเป็นเสียง [h] มีจ านวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.78 และออกเสียงผิดเพ้ียนเป็น

เสียง [k] จ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 3 ครั้ง ร้อยละ 8.34 

จากผลการศึกษาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างเสียง [ŋ] 「が ぎ 

ぐ ご」สามารถกล่าวได้ว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียง [ŋ] ได้ถูกต้อง ซึ่งผู้เรียนอาจได้รับ
อิทธิพลเชิงบวกจากภาษาแม่และภาษาไทยกลาง อย่างไรก็ตามแม้ว่าแนวโน้มของกลุ่มตัวอย่างจะออก

เสียงถูกต้องแต่ก็มีการออกเสียงผิดเพ้ียนเช่นกัน ได้แก่ การออกเสียงเป็น [h] ซึ่งอาจท าให้เกิดปัญหา
ในการสื่อสารเชิงความหมายได้ เมื่อศึกษาวิเคราะห์ในเชิงลึกพบว่า เสียงที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียง

ผิดเพี้ยนเป็น [h] เป็นกลุ่มตัวอย่างที่มีภูมิล าเนาอยู่ในจังหวัดสงขลาทั้งสิ้น ได้แก่ ผู้เรียน S3, S8, S10 

และ S11 โดยที่กลุ่มตัวอย่างท่ีมีภูมิล าเนาอยู่ในจังหวัดตรังไม่พบว่ามีการออกเสียงผิดเป็น [h] จึงอาจ

กล่าวได้ว่า อิทธิพลของภาษาแม่ของผู้เรียนชาวไทยถิ่นสงขลามีผลต่อการออกเสียง [ŋ] ที่ถูกต้อง 
รวมถึงการออกเสียงในภาษาเป้าหมายด้วย แม้จะมีจ านวนน้อยแต่แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษา
ถิ่น ปัญหานี้จึงไม่ควรมองข้าม ดังนั้นจากการศึกษาจึงพบเห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างได้คือ 
การออกเสียงไม่ถูกต้องเป็นเสียง [h] นั้น อัครา (1992, น. 216) กล่าวว่า การออกเสียงภาษาไทย
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กลางของผู้พูดชาวไทยถิ่นใต้จะมีปรากฏการณ์เขียนอย่างอ่านอย่าง เช่น ค าว่า งาน [ŋa:n] และเงิน 

[ŋƏn] กลายเป็น ฮาน [ha:n] และเฮิน [hƏn] จึงกล่าวได้ว่า การออกเสียง [ŋ] เป็น
ปรากฏการณ์ของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ที่พูดภาษาไทยถิ่นใต้เป็นภาษาแม่ออกเสียงภาษาไทยกลางมี
ปัญหา และเมื่อออกเสียงภาษาเป้าหมายก็จะเกิดปัญหาเช่นเดียวกัน ในประเด็นนี้ ผู้วิจัยพิจารณาว่า

เป็นลักษณะเฉพาะของผู้เรียนที่เป็นชาวไทยถิ่นใต้ อีกทั้งในการศึกษาเสียง [ŋ] พบว่ากลุ่มตัวอย่างมี

การออกเสียงเป็น [k] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างเกิดความสับสนของตัวอักษร 「コ」กับ「ゴ」  

4.2.1.4 เสียง [h] 
เสียง  [h] มีปรากฏอยู่ ในภาษาญี่ ปุ่ นวรรค「は へ ほ」ซึ่ ง ใน

การศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 4 ค า ทั้งนี้ผู้วิจัยวิเคราะห์เฉพาะเสียง「は へ」เท่านั้น 
เนื่องจากในบทอ่านและบทสนทนาไม่มีเสียงที่ต้องการศึกษาครบทุกเสียง  

(1) เสียง [h] ตัวอักษร「は」 
 
ตารางที่ 4.14 

ผลของการออกเสียง [h] ตัวอักษร「は」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [h] 
はな はやって รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [h] 16 88.89 15 83.33 31 86.11 

✕ [a] - - 1 5.56 1 2.78 

✕ Error 2 11.11 2 11.11 4 11.11 
หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  

 
จากตารางที่ 4.14 ผลของการออกเสียง「は」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [h] ได้ถูกต้องจ านวน 31 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 86.11 แต่ก็พบว่ามีกลุ่มตัวอย่างออก

เสียงผิดเป็นเสียงสระ [a] จ านวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.78 และออกเสียงผิดเพ้ียนไม่เข้าข่าย
จ านวน 4 ครั้ง ร้อยละ 11.11 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 5 ครั้ง ร้อยละ 13.89 

(2) เสียง [h] ตัวอักษร「へ」 
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ตารางที ่4.15 

ผลของการออกเสียง [h] ตัวอักษร「へ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [h] 
へんじ へります รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [h] 15 83.33 16 88.89 31 86.11 

✕ [e] 2 11.11 - - 2 5.56 

✕ Error 1 5.56 2 11.11 3 8.33 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
  

จากตารางที่ 4.15 ผลของการออกเสียง「へ」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [h] ได้ถูกต้องเป็นจ านวนรวม 31 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 86.11 ส่วนกรณีของการ

ออกเสียงผิดเป็นเสียงสระ [e] มีจ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 และออกเสียงผิดเพี้ยนไม่เข้าข่ายจ านวน 
3 ครั้ง ร้อยละ 8.33 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 5 ครั้ง ร้อยละ 13.89 

ผลการศึกษาการออกเสียง [h] กล่าวได้ว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถออก

เสียง [h] ได้ถูกต้อง ผู้เรียนอาจได้รับอิทธิพลเชิงบวกเนื่องจากมีปรากฏในภาษาแม่และภาษาไทย
กลาง ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงได้ง่ายและถูกต้อง อย่างไรก็ตามแม้ว่าแนวโน้มของกลุ่ ม

ตัวอย่างจะออกเสียงถูกต้อง แต่ก็มีการออกเสียงผิดอยู่บ้าง ได้แก่ เสียงสระ [a] และเสียงสระ [e] ซึ่ง
อาจท าให้ความหมายเปลี่ยนไป และเกิดปัญหาต่อการสื่อสารได้  เมื่อศึกษาวิเคราะห์ในเชิงลึกพบว่า 
เสียงที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงผิดเพ้ียนเป็นเสียงสระ เป็นกลุ่มตัวอย่างที่มีภูมิล าเนาอยู่ทั้งในจังหวัด
สงขลาและจังหวัดตรัง ได้แก่ ผู้เรียน S3, S16 และ S17 จึงอาจกล่าวได้ว่า อิทธิพลของภาษาแม่ของ

ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ทั้งสงขลาและตรังมีผลต่อการออกเสียง [h] ที่ถูกต้องได้ แม้จะมีจ านวนน้อยแต่
แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาถิ่น ปัญหานี้จึงไม่ควรมองข้าม  

จุดที่น่าสังเกตคือ เนื่องจากค าศัพท์ที่ใช้ศึกษาเป็นเสียงที่อยู่ในต าแหน่ง

ต้นค าทุกเสียง จึงท าให้การออกเสียง [ha] กลายเป็นเสียงสระ [a] และเสียง [he] กลายเป็นเสียง

สระ [e] ซึ่งอาจเกิดจากอิทธิพลการใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ในชีวิตประจ าวันของกลุ่มตัวอย่างได้  ฉันทัส 
(1991, น. 78) กล่าวว่า มีเสียงพยัญชนะท่ีมีใช้ร่วมกันทั้งในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง แต่จะ

ออกเสียงต่างกัน เช่น ค าว่า หาด [ha:t] เป็น อ๊าด [Ɂa:t] หรือณรงค์ (1988, น. 131) ที่ว่า เสียง 

[h] มีเสียงย่อยเป็นเสียงระเบิด ฐานเส้นเสียง ไม่ก้อง [Ɂ] โดยจะปรากฏในต าแหน่งเสียงพยัญชนะ

ต้น อีกท้ังเปรมจิต (2002, น. 192) ที่ว่า เสียง [Ɂ] จะปรากฏอยู่ในต าแหน่งเสียงพยัญชนะต้น ดังนั้น
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เมื่อเสียงพยัญชนะ [h] ผนวกกับเสียงสระจะส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงภาษาญี่ปุ่น [h] ใน
ต าแหน่งต้นค าผิดเป็นเสียงสระได้ง่าย ในประเด็นนี้พิจารณาได้ว่าเป็นลักษณะเฉพาะของผู้เรียนที่เป็น
ชาวไทยถิ่นใต้  

4.2.1.5 เสียง [ç] 
เสียง [ç]「ひ」ซ่ึงใช้ในการศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า  

 
ตารางที่ 4.16 

ผลของการออกเสียง [ç] ตัวอักษร「ひ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [ç] 
ぜひ ひとつ รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ç] 4 22.22 5 27.78 9 25 

✕ [h] 11 61.11 7 38.89 18 50 

✕ [i] - - 6 33.33 6 16.67 

✕ Error 3 16.67 - - 3 8.33 
หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

จากตารางที่ 4.16 ผลของการออกเสียง「ひ」พบว่า กลุ่มตัวอย่างออก
เสียงถูกต้องจ านวน 9 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 25 ในขณะเดียวกันมีการออกเสียงไม่ถูกต้อง โดยออกเสียง

เป็น [h] มากที่สุดจ านวน 18 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 50 และมีการออกเสียงเป็นเสียงสระ [i] จ านวน 6 
ครั้ง ร้อยละ 16.67 อีกท้ังออกเสียงผิดเพี้ยนไม่เข้าข่ายจ านวน 3 ครั้ง ร้อยละ 8.33 รวมการออกเสียง
ไม่ถูกต้องเป็น 27 ครั้ง ร้อยละ 75 

จากผลการศึกษามีจุดที่น่าสังเกตว่า ในค าศัพท์มีต าแหน่งของเสียงที่

ต้องการศึกษาต่างกัน ทั้งต าแหน่งต้นค าและต าแหน่งกลางค า มีกลุ่มตัวอย่างที่ออกเสียงเป็น [h] ซึ่ง

เป็นเสียงที่ปรากฏในภาษาแม่ สอดคล้องกับงานวิจัยของ Asadayuth (2004) ทีว่่าการออกเสียง [çi] 
กลุ่มตัวอย่างจะออกเป็นเสียง [hi] แทน ซึ่งไม่ถือเป็นปัญหาที่รุนแรง เนื่องจากสองเสียงนี้จัดอยู่ใน

หน่วยเสียงเดียวกัน แต่มีการแจกแจงแบบสับหลีกโดยจะเป็นเสียง [ç] เมื่ออยู่หน้าสระ [i] เท่านั้น  

แต่ประเด็นที่น่าพิจารณาคือ การออกเสียงโดยลดเสียงพยัญชนะเหลือเพียงสระ   [i] ซึ่งเป็นเสียงที่อยู่
ในต าแหน่งต้นค า  ในประเด็นนี้ ผู้วิจัยพิจารณาว่าเป็นลักษณะเฉพาะของผู้เรียนที่เป็นชาวไทยถิ่นใต้ 

เนื่องจากการออกเสียง [ç] ที่ถูกต้องมีความยาก กลุ่มตัวอย่างจึงใช้เสียงที่มีความใกล้เคียงเสียง [h] 
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แต่เสียง [h]  ในภาษาไทยถิ่นใต้ที่มีเสียงย่อยเป็นเสียงระเบิด ฐานเส้นเสียง [Ɂ] โดยปรากฏเป็นเสียง

พยัญชนะต้น (เปรมจิต, 2002, น. 192) ดังนั้นเมื่อเสียง [h] ผนวกกับเสียงสระจะส่งผลให้กลุ่ม
ตัวอย่างออกเสียงในต าแหน่งต้นค าผิดเป็นเสียงสระได้ง่าย ในประเด็นนี้ ผู้วิจัยพิจารณาว่าเป็น
ลักษณะเฉพาะของผู้เรียนที่เป็นชาวไทยถิ่นใต้  

4.2.1.6 เสียง [ɸ] 
เสียง [ɸ]「ふ」ซ่ึงใช้ในการศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า  

 
ตารางที่ 4.17 

ผลของการออกเสียง [ɸ] ตัวอักษร「ふ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [ɸ] 
そふ ふたり รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ɸ] 3 16.67 3 16.67 6 16.67 

✕ [f] 15 83.33 14 77.77 29 80.55 

✕ Error - - 1 5.56 1 2.78 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 

จากตารางที่ 4.17 ผลของการออกเสียง「ふ」พบว่า กลุ่มตัวอย่างออก
เสียงถูกต้องจ านวน 6 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 16.67 ในขณะเดียวกันมีการออกเสียงไม่ถูกต้อง โดยออก

เสียงเป็น [f] มากที่สุดจ านวน 29 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 80.55 อีกทั้งออกเสียงผิดเพ้ียนไม่เข้าข่าย
จ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 2.78 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 30 ครั้ง ร้อยละ 83.33 

จุดที่น่าสังเกตคือ ค าศัพท์ที่ใช้มีต าแหน่งของเสียงที่ต้องการศึกษาต่างกัน 
ทั้งต าแหน่งต้นค าและกลางค า แต่กลุ่มตัวอย่างไม่สามารถออกเสียงที่ถูกต้องได้ โดยจะออกเป็นเสียง 

[f] ที่ปรากฏในภาษาไทยกลางแทน ในความเป็นจริงแม้จะออกเสียงผิดเพ้ียนก็ไม่ส่งผลต่อการสื่อสาร

มากนัก เนื่องจากระบบเสียงในภาษาญี่ปุ่นไม่มีเสียง [f] การที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงผิด อาจมีปัจจัย
มาจากการสอนเสียงในช่วงเริ่มเรียน หากใช้อักษรโรมันในการเรียน ระบบการเขียนแบบเฮบงจะใช้

อักษร [f] แทนเสียงเป็น [fu] การออกเสียงจึงอาจได้รับอิทธิพลมาจากอักษรที่ใช้แทนเสียงได้ อีกทั้ง
การศึกษาครั้งนี้ยังพบอีกว่าสอดคล้องกับงานวิจัยของ Kawano (2014), Chiba et al. (2009) และ 

Asadayuth (2004) ที่ว่า ผู้เรียนไม่สามารถออกเสียง [ɸ] ที่ถูกต้องได้ โดยจะออกเสียงใกล้เคียงคือ 

เสียง [f] แทน 
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4.2.1.7 เสียง [ʃ] 
เสียง [ʃ]「し」ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า 
 

ตารางที่ 4.18 

ผลของการออกเสียง [ʃ] ตัวอักษร「し」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [ʃ] 
おとして かしましょう รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ʃ] 12 66.67 6 33.33 18 50 

✕ [ch] 4 22.22 10 55.56 14 38.89 

✕ [c] 2 11.11 2 11.11 4 11.11 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 
จากตารางที่ 4.18 ผลของการออกเสียง「し」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียงถูกต้องจ านวน 18 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 50 ส่วนในกรณีของการออกเสียงผิดเพ้ียน

เป็นเสียง [ch] จ านวน 14 ครั้ง ร้อยละ 38.89 และออกเสียงผิดเป็นเสียง [c] จ านวน 4 ครั้ง ร้อยละ 
11.11 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 18 ครั้ง ร้อยละ 50 

จากผลการศึกษามีจุดที่น่าสังเกตว่า ค าศัพท์มีต าแหน่งของเสียงที่ปรากฏ
อยู่ในต าแหน่งกลางค าและท้ายค าพบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงได้ถูกต้องจ านวนครึ่งต่อครึ่ง 

ส่วนการออกเสียงที่ผิดเพี้ยนกลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงเป็น [ch] และ [c] ซึ่งคาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจ
ได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ หรืออาจกล่าวได้ว่า เมื่อผู้พูดภาษาไทยถิ่นใต้บางคนต้องการออกเสียง
ภาษาไทยกลางก็จะออกเสียงผิดเพ้ียนไปจากมาตรฐาน เช่น อัครา (1992, น. 216) ช่วยชี้แจง 

[chua:j chi: cɛ:ŋ] เป็น จ้วยจี้แชง [cua:j ci: chɛ:ŋ] กรณีเช่นนี้อาจส่งผลต่อการออกเสียง
ภาษาญี่ปุ่นได้ด้วย นอกเหนือจากนี้ยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ Asadayuth (2004), Chiba et al. 
(2009) และ Saowanee (2004) ที่พบว่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีปัญหาในการแยกเสียง ท าให้

ไม่สามารถออกเสียง [ʃ] ที่ถูกต้องได้ อีกทั้ง Kawano (2014) และ Tanporn (2012) กล่าวว่า 

ผู้เรียนจะมีการใช้เสียง [c  ch] แทน และ Wanicha (2017) ที่ว่า โครงสร้างของระบบเสียงใน

ภาษาไทยต่างจากโครงสร้างของระบบเสียงภาษาญี่ปุ่น กรณีของเสียง [ʃ] ที่ไม่มีในภาษาไทย ยากต่อ
การเรียนรู้การออกเสียงที่ถูกต้อง และมีอัตราการออกเสียงผิดสูง  
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4.2.1.8 เสียง [ʒ] 
เสียง [ʒ]「じ」ซึ่งใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เป็นค าที่ไม่ปรากฏในต าแหน่ง

ต้นค า มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า โดยเป็นค าศัพท์ค าเดียวกันแต่มีปรากฏอยู่ในบทสนทนาต่างกัน  
 

ตารางที่ 4.19 

ผลของการออกเสียง [ʒ] ตัวอักษร「じ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [ʒ] 
びじゅつかん(1) びじゅつかん(2) รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ʒ] 3 16.67 4 22.22 7 19.45 

✕ [ʃ] 3 16.67 3 16.67 6 16.66 

✕ [ʧ] - - 1 5.56 1 2.78 

✕ [c] 12 66.66 10 55.55 22 61.11 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 
จากตารางที่ 4.19 ผลของการออกเสียง「じ」ที่ไม่ปรากฏในต าแหน่ง

ต้นค าพบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงถูกต้องจ านวน 7 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 19.45 ส่วนในกรณี

ของการออกเสียงผิดเพี้ยนเป็นเสียง [ʃ] จ านวน 6 ครั้ง ร้อยละ 16.66 และออกเสียงผิดเป็นเสียง [ʧ] 
จ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 2.78 อีกท้ังออกเสียงผิดเป็นเสียง [c] จ านวน 22 ครั้ง ร้อยละ 61.11 รวมการ
ออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 29 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 80.55 

จากผลการศึกษามีจุดที่น่าสังเกตว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ไม่สามารถ

ออกเสียงได้ถูกต้อง โดยจะออกเสียงผิดเพ้ียนเป็น [ʃ  ʧ] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดการสับสน

ระหว่างเสียงดังกล่าว ส่วนการออกเสียงผิดเป็น [c] ที่มีการออกเสียงผิดมากที่สุดคาดว่า กลุ่ม
ตัวอย่างเลือกใช้เสียงใกล้เคียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน ซึ่งสอดคล้องกับ Tanporn (2012) ที่ว่า 

ผู้เรียนจะใช้เสียง [c] ที่ปรากฏในภาษาแม่ออกเสียงแทน [ʒ] นอกเหนือจากนี้พบว่าสอดคล้องกับ

งานวิจัยของ Asadayuth (2004) และ Kawano (2014) ที่ว่า ผู้เรียนไม่สามารถออกเสียง [ʒ] ที่
ถูกต้องได้ ผู้วิจัยจึงพิจารณาว่า การออกเสียงผิดเพี้ยนนี้พบได้ในผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยทั่วไป ไม่ได้
เป็นลักษณะเฉพาะของผู้เรียนที่เป็นชาวไทยถิ่นใต้เท่านั้น  
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4.2.1.9 เสียง [z] 
เสียง [z] มีปรากฏอยู่ในภาษาญี่ปุ่นเสียงวรรค「ざ ず ぜ ぞ」ซึ่ง

ในการศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 5 ค า  

 (1) เสียง [z] ตัวอักษร「ざ」 
 

ตารางที ่4.20 

ผลของการออกเสียง [z] ตัวอักษร「ざ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการออก

เสียง [z] 
かざり 

จ านวนคน ร้อยละ 

○ [z] 13 72.22 

✕ [s] 4 22.22 

✕ Error 1 5.56 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ ์✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง 
 

จากตารางที่ 4.20 ผลของการออกเสียง「ざ」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [z] ได้ถูกต้องจ านวน 13 ครั้ง ร้อยละ 72.77 ส่วนกรณีของการออกเสียงผิดเพ้ียน

เป็นเสียง [s] มีจ านวน 4 ครั้ง ร้อยละ 22.22 และออกเสียงผิดเพี้ยนไม่เข้าข่ายจ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 
5.56 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้อง 5 ครั้ง ร้อยละ 27.78 

(2) เสียง [z] ตัวอักษร「ず」 
 
ตารางที่ 4.21 

ผลของการออกเสียง [z] ตัวอักษร「ず」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [z] 
かず すずめ รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [z] 11 61.11 6 33.33 17 47.22 

✕ [s] 5 27.78 11 61.11 16 44.44 

✕ [ʦ] - - 1 5.56 1 2.78 

✕ Error 2 11.11 - - 2 5.56 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
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จากตารางที่ 4.21 ผลของการออกเสียง「ず」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียง [z] ได้ถูกต้องเป็นจ านวน 17 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 47.22 ส่วนกรณีของการออก

เสียงผิดเพี้ยนเป็นเสียง [s] มีจ านวน 16 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 44.44 และมีการออกเสียงเป็น [ʦ] อยู่ 
1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.78 อีกทั้งออกเสียงผิดเพ้ียนไม่เข้าข่ายจ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 รวมการ
ออกเสียงไม่ถูกต้อง 19 ครั้ง ร้อยละ 52.78 

(3) เสียง [z] ตัวอักษร「ぜ」「ぞ」 
 

ตารางที่ 4.22 

ผลของการออกเสียง [z] ตัวอักษร「ぜ」「ぞ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [z] 
かぜ かぞく รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [z] 12 66.67 14 77.78 26 72.22 

✕ [s] 2 11.11 2 11.11 4 11.11 

✕ Error 4 22.22 2 11.11 6 16.67 
หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ ์✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง 

 
จากตารางที่ 4.22 ผลของการออกเสียง「ぜ」「ぞ」พบว่า กลุ่ม

ตัวอย่างสามารถออกเสียง [z] ได้ถูกต้องจ านวน 26 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 72.22 ส่วนกรณีของการ

ออกเสียงผิดเพี้ยนเป็นเสียง [s] มีจ านวน 4 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 11.11 และออกเสียงผิดเพ้ียนไม่เข้า
ข่ายจ านวน 6 ครั้ง ร้อยละ 16.67 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้อง 10 ครั้ง ร้อยละ 27.78 

จากผลการศึกษาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างเสียง [z] สามารถกล่าว

ได้ว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มีแนวโน้มการออกเสียง [z] ได้ถูกต้อง เมื่อพิจารณาศึกษาเสียง [s] ใน
ภาษาไทยถิ่นใต้ จะมีการออกเสียงเสียดแทรกระหว่างปลายลิ้นและปุ่มเหงือก เสียงจึงหนักกว่าเสียง 

[s] ในภาษาไทยกลาง (อัครา, 1992, น. 35) ดังนั้นการที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียง [z] ได้ดีอาจเป็นผล

จากการมีเสียง [s] ที่หนักและค่อนไปทางเสียงก้อง อย่างไรก็ตามแม้ว่าแนวโน้มของกลุ่มตัวอย่างจะ

ออกเสียงถูกต้อง แต่ก็มีการออกเสียงผิดเป็น [s] ด้วย ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Kawano 
(2014), Chiba et al. (2009), Saowanee (2004) และ Asadayuth (2004) ที่ว่า ผู้เรียน

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยจะออกเสียงก้อง [z] เป็นเสียงไม่ก้อง [s] ทีป่รากฏในภาษาแม่แทน  
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สิ่งที่น่าสังเกตจากการศึกษาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างเสียง [z] คือ 
ต าแหน่งของค าศัพท์ที่ใช้ศึกษาทั้งในต าแหน่งกลางค าและต าแหน่งท้ายค า มีผลต่อการออกเสียงที่

ถูกต้อง เช่น ค าว่า「すずめ」[sɯzɯme] กลุ่มตัวอย่างออกเป็นเสียง [s] เนื่องจากเสียง [z] อยู่

ใกล้เคียงกับเสียง [s] ต าแหน่งต้นค า ผู้วิจัยจึงคาดว่าอาจจะได้รับอิทธิพลเสียงข้างเคียง หรือการออก
เสียงไม่ก้องและก้องติดกันเป็นเรื่องที่ยากส าหรับผู้เรียนชาวไทย เพราะปกติจะไม่มีเสียงไม่ก้อง แต่ก็
ยังไม่อาจสรุปได้แน่ชัด ควรจะมีการศึกษาต่อไปในประเด็นที่เสียงก้องไม่ก้องติดกัน จะเป็นปัญหาใน
การออกเสียงหรือไม่ 

4.2.1.10 เสียง [ʧ] 
เสียง [ʧ]「ち」ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า 

 
ตารางที่ 4.23 

ผลของการออกเสียง [ʧ] ตัวอักษร「ち」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการ

ออกเสียง [ʧ] 
ちかく いちば รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ʧ] 2 11.11 6 33.33 8 22.22 

✕ [ʃ] 10 55.56 8 44.44 18 50 

✕ [ʒ] 2 11.11 1 5.56 3 8.34 

✕ [c] 4 22.22 3 16.67 7 19.44 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ ์✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง 
 
จากตารางที่ 4.23 ผลของการออกเสียง「ち」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง

สามารถออกเสียงถูกต้องจ านวน 8 ครั้ง ร้อยละ 22.22 ส่วนกรณีของการออกเสียงผิดเพ้ียน โดยกลุ่ม

ตัวอย่างออกเสียงเป็น [ʃ] เป็นจ านวน 18 ครั้ง ร้อยละ 50 และออกเสียงเป็น [ʒ] จ านวน 3 ครั้ง 

ร้อยละ 8.34 อีกทั้งมีการออกเสียงเป็น [c] จ านวน 7 ครั้ง ร้อยละ 19.44 รวมการออกเสียงไม่
ถูกต้องเป็น 28 ครั้ง ร้อยละ 77.78 

จากผลการศึกษามีจุดที่น่าสังเกตว่า ในค าศัพท์มีต าแหน่งของเสียงที่
ปรากฏอยู่ในต าแหน่งต้นค าและกลางค า กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มที่ออกเสียงถูกต้องในต าแหน่งกลาง

ค าดีกว่าต าแหน่งต้นค า ส่วนการออกเสียงที่ผิดเพ้ียนกลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงเป็น [ʃ] มากที่สุด ซึ่ง

คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดการสับสนในการแยกเสียงระหว่างเสียง [ʃ] กับเสียง [ʧ] ได้ รวมถึงเสียง 
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[ʒ] ส่วนการออกเสียงผิดเป็น [c] ที่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง คาดว่ากลุ่ม

ตัวอย่างออกเสียงไดง้่ายและสะดวกกว่า จึงเลือกใช้เสียง [c] แทนเสียง [ʧ] ทั้งนี้พบว่าสอดคล้องกับ
งานวิจัยของ Chiba et al. (2009), Asadayuth (2004), Saowanee (2004) และ Tanporn 
(2012) ทีว่่า ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยมีปัญหาในการแยกเสียง「し」「ち」เนื่องจากเป็นเสียงที่ไม่
มีปรากฏในภาษาไทย ท าให้ออกเสียงที่ถูกต้องได้ยาก และจะออกเป็นเสียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน 

อีกทั้ง Wanicha (2017) ที่กล่าวว่า เสียง [ʧ] พบอัตราการออกเสียงผิดสูงมาก ไม่ว่าเสียงจะอยู่ใน
ต าแหน่งใดผู้เรียนก็ไม่สามารถออกเสียงที่ถูกต้องได้ เพราะเนื่องจากเป็นเสียงกักเสียดแทรกที่ไม่มีใน
ภาษาไทย กลุ่มตัวอย่างจึงเรียนรู้วิธีการเปล่งเสียงได้ยาก  

4.2.1.11 เสียง [ʤ] 
เสียง [ʤ]「じ」ทีป่รากฏในต าแหน่งต้นค า และเมื่ออยู่หลัง「ん」ซึ่ง

ในการศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า 
 

ตารางที่ 4.24 

ผลของการออกเสียง [ʤ] ตัวอักษร「じ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการออก

เสียง [ʤ] 
へんじ じょうざい รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ʤ] 1 5.56 - - 1 2.78 

✕ [ʃ] 1 5.56 2 11.11 3 8.33 

✕ [ʧ] 5 27.77 3 16.67 8 22.22 

✕ [c] 9 50 13 72.22 22 61.11 

✕ Error 2 11.11 - - 2 5.56 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  
 
จากตารางที่ 4.24 ผลของการออกเสียง「じ」ที่ปรากฏในต าแหน่งต้น

ค า และเม่ืออยู่หลัง「ん」พบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงถูกต้องจ านวน 1 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 

2.78 ส่วนกรณีของการออกเสียงผิดเพี้ยนเป็นเสียง [ʃ] จ านวน 3 ครั้ง ร้อยละ 8.33 ออกเสียงผิดเป็น

เสียง [ʧ] จ านวน 8 ครั้ง ร้อยละ 22.22 และออกเสียงผิดเป็นเสียง [c] มากที่สุดจ านวน 22 ครั้ง 
ร้อยละ 61.11 อีกท้ังมีการออกเสียงผิดเพี้ยนไม่เข้าข่ายจ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 รวมการออกเสียง
ไม่ถูกต้องเป็น 35 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 97.22 
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จากผลการศึกษามีจุดที่น่าสังเกตว่า กลุ่มตัวอย่างไม่สามารถออกเสียง 

[ʤ] ได้ถูกต้อง โดยจะออกเสียงผิดเป็น [c] มากที่สุด คาดว่ากลุ่มตัวอย่างเลือกใช้เสียงที่มีความ

ใกล้เคียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทนเพ่ือความสะดวกต่อการออกเสียง อีกทั้งมีการออกเสียงผิดเป็น [ʃ  
ʧ] ปรากฏอยู่ด้วย จากการศึกษาสอดคล้องกับ Asadayuth (2004) และ Kawano (2014) ที่ว่า 

ผู้เรียนจะออกเสียง [ʤ] ที่ถูกต้องได้ยาก โดยจะออกเป็นเสียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน อีกทั้ง  

Nishida (2012) ที่ว่า การออกเสียงก้อง [ʤ] ยากส าหรับผู้เรียนชาวไทย ซึ่งมีความสัมพันธ์กับการ
รบัรู้เสียงด้วย 

4.2.1.12 เสียง [ʦ] 
เสียง [ʦ]「つ」ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า 

 
ตารางที่ 4.25 

ผลของการออกเสียง [ʦ] ตัวอักษร「つ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการออก

เสียง [ʦ] 
つかい せつめい รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ʦ] 7 38.89 4 22.22 11 30.55 

✕ [s] 11 61.11 10 55.55 21 58.33 

✕  [ʒ] - - 1 5.56 1 2.78 

✕ [t] - - 2 11.11 2 5.56 

✕ [ch] - - 1 5.56 1 2.78 

หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ ์✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง 
 

จากตารางที่ 4.25 ผลของการออกเสียง「つ」พบว่า กลุ่มตัวอย่าง
สามารถออกเสียงถูกต้องจ านวน 11 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 30.55 ส่วนกรณีของการออกเสียงผิดเพ้ียน

เป็นเสียง [s] มากที่สุดจ านวน 21 ครั้ง ร้อยละ 58.33 ออกเสียงผิดเป็นเสียง [ʒ] จ านวน 1 ครั้ง ร้อย

ละ 2.78 และออกเสียงผิดเป็นเสียง [t] จ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 อีกทั้งมีการออกเสียงผิดเป็น 

[ch] จ านวน 1 ครั้ง ร้อยละ 2.78 รวมการออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 25 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 69.45 
จากผลการศึกษามีจุดที่น่าสังเกตว่า ค าศัพท์ที่ใช้ศึกษามีทั้งต าแหน่งต้น

ค าและกลางค า กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มที่ออกเสียงถูกต้องในต าแหน่งต้นค าดีกว่าต าแหน่งกลางค า 

ส่วนการออกเสียงที่ผิดเพี้ยนกลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงเป็น [s] มากที่สุดซึ่งเป็นเสียงที่ปรากฏในภาษา
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แม่แทน คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดการสับสนในการแยกเสียงระหว่างเสียง [ʦ] กับเสียง [s] ได้ 
ทั้งนี้พบว่าสอดคล้องกับงานวิจัยของ Chiba et al. (2009) และ Saowanee (2004) ที่ว่าผู้เรียนไม่

สามารถแยกเสียง [s] กับเสียง [ʦ] ได้ จึงส่งผลให้ออกเสียงไม่ถูกต้องไปด้วย ทั้งนี้ Asadayuth 

(2004) และ Kawano (2014) ที่ว่า การออกเสียง [ʦ] ผู้เรียนจะไม่สามารถออกเสียงที่ถูกต้องได้ 

โดยจะใช้เสียง [s] แทน  

4.2.1.13 เสียง [ʣ] 
เสียง [ʣ] มีปรากฏอยู่ในภาษาญี่ปุ่นวรรค「ざ ず ぜ ぞ」ที่

ปรากฏในต าแหน่งต้นค า และเมื่ออยู่หลัง「ん」ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยวิเคราะห์เฉพาะเสียง「
ぜ ぞ」มีค าศัพท์ทั้งหมดจ านวน 2 ค า 

 
ตารางที่ 4.26 

ผลของการออกเสียง [ʣ] ตัวอักษร「ぜ」「ぞ」พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

 
ผลของการออก

เสียง [ʣ] 
ぜひ ぞう รวม 

(18x2=36) 
ร้อยละ 

จ านวนคน ร้อยละ จ านวนคน ร้อยละ 

○ [ʣ] - - - - - - 

✕ [z] 1 5.56 2 11.11 3 8.33 

✕ [s] 17 94.44 14 77.78 31 86.11 

✕ Error - - 2 11.11 2 5.56 
หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงถูกต้อง และสัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออกเสียงไม่ถูกต้อง  

 
จากตารางที่ 4.26 ผลของการออกเสียง「ぜ」「ぞ」ที่ปรากฏใน

ต าแหน่งต้นค า และเมื่ออยู่หลัง「ん」พบว่า กลุ่มตัวอย่างไม่สามารถออกเสียงถูกต้องได้เลย แต่จะ

ออกเสียงผิดเพ้ียนเป็นเสียง [s] จ านวน 31 ครั้ง ร้อยละ 86.11 และออกเสียงผิดเป็นเสียง [z] 
จ านวน 3 ครั้ง ร้อยละ 8.33 อีกทั้งออกเสียงผิดเพ้ียนไม่เข้าข่ายจ านวน 2 ครั้ง ร้อยละ 5.56 รวมการ
ออกเสียงไม่ถูกต้องเป็น 36 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 100  

หากพิจารณาเสียงวรรค 「ざ ず ぜ ぞ」ระหว่างเสียง [ʣ] กับ 

[z] มีความแตกต่างกันคือ เมื่ออยู่ในต าแหน่งต้นค าจะเป็นเสียงกักเสียดแทรก [ʣ] แต่เมื่ออยู่

ต าแหน่งกลางค าจะเป็นเสียงเสียดแทรก [z] การศึกษาครั้งนี้มีจุดที่น่าสังเกตว่า กลุ่มตัวอย่างไม่

สามารถออกเสียง [ʣ] ถูกต้องได้เลย โดยจะออกเสียงผิดเป็น [s] มากที่สุด ซึ่งเป็นแนวโน้มที่คาด
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เคลื่อนจากการศึกษาเสียง [z] ก่อนหน้านี้ ในขณะที่เสียง [z] กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถออก

เสียงได้ แต่เมื่อเป็นเสียง [ʣ] กลับพบว่าการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่จะปรากฏเป็นเสียง 
[s] ในภาษาแม่แทน คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ หรืออาจเนื่องมาจากการไม่
เข้าใจระบบการออกเสียงวรรค「ざ」เมื่ออยู่ในต าแหน่งต้นค าและเมื่ออยู่หลัง「ん」ต้องออกเสียง

เป็นเสียงกักเสียดแทรกก้อง [ʣ] จากการศึกษาสอดคล้องกับ Asadayuth (2004) และ Kawano 

(2014) ที่ว่า ผู้เรียนจะออกเสียง [ʣ] ไม่ได้ โดยจะออกเป็นเสียง [s] ที่ปรากฏในภาษาแม่แทน 
 
ตารางที่ 4.27 
ตารางสรุปปัญหาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างโดยละเอียด  

              ผู้เรยีน 
 เสียง S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8 S9 S 

10 
S 
11 

S 
12 

S 
13 

S 
14 

S 
15 

S 
16 

S 
17 

S 
18 

k 

かきます ○ ○ ○ ○ ✕ ✕ ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

なか ○ ○ ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ ✕ ✕ ○ ✕ ○ ○ ○ ✕ 

おおきい ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ ✕ ○ ○ 

いきたい ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ E E ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

はやく ○ ○ ✕ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ 

かぞく ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ✕ E ○ E ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

あけて ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ E ○ E ○ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ 

いける ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ E E E E E ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

はこ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

がっこう ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ E ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

g がっこう ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ E ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ 

ごはん ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

ŋ 

まがって ∆ ○ ✕ ○ ○ ∆ ∆ ✕ ○ ✕ ✕ ∆ ○ ○ ∆ ○ ∆ ○ 

みぎ ∆ ○ ✕ ○ ∆ ○ ∆ ✕ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ ∆ ○ ∆ ○ 

まっすぐ ∆ ○ ∆ ○ ○ ○ ○ ∆ ○ ∆ ∆ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

しんごう ∆ ○ ○ ∆ ○ ✕ ○ ✕ ○ ∆ ○ ○ ○ ○ ✕ ∆ ∆ ○ 

h 

はな ○ E ○ ○ ○ E ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

はやって ○ ○ ○ ○ ○ E E ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ 

へんじ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ E ○ ✕ ○ 

へります ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ E E ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

ç ぜひ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ E ○ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ E E ○ ✕ 

ひとつ ✕ ✕ ✕ ○ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ○ ○ ✕ ✕ ✕ 
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ตารางที่ 4.27 
ตารางสรุปปัญหาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างโดยละเอียด (ต่อ) 

              ผู้เรยีน 
 เสียง S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8 S9 S 

10 
S 
11 

S 
12 

S 
13 

S 
14 

S 
15 

S 
16 

S 
17 

S 
18 

ɸ 
そふ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ 

ふたり ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ○ ✕ E ✕ ✕ ✕ 

ʃ 
おとして ○ ○ ○ ✕ ✕ ○ ○ ✕ ○ ✕ ✕ ○ ✕ ○ ○ ○ ○ ○ 

かしまし

ょう 
✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ○ ○ ○ ○ ○ 

ʒ 
びじゅつ

かん (1) ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ 

びじゅつ

かん(2) ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ 

z 

かざりた

い 
○ ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ✕ E ✕ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ✕ ○ 

かず ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ✕ ✕ E E ○ ○ ○ ○ ✕ ✕ ○ ○ 

すずめ ○ ✕ ✕ ✕ ○ ○ ✕ ✕ ✕ ○ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ 

かぜ ○ ○ ○ ○ ○ E ✕ E E E ○ ○ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ 

かぞく ○ ○ ○ ○ ○ ○ ✕ E ✕ E ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

ʧ 
ちかく ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ 

いちば ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ○ ✕ ○ ○ ○ 

ʤ 
へんじ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ E ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ E ✕ ○ ✕ 

じょうざ

い 
✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ 

ʦ 
つかい ○ ○ ✕ ✕ ✕ ○ ✕ ✕ ○ ✕ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ ○ 

せつめい ✕ ✕ ○ ○ ○ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ○ 

ʣ 
ぜひ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ 

ぞう ✕ ✕ ✕ ✕ E ✕ ✕ ✕ E ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ ✕ 

หมายเหตุ ก าหนดให้ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง ออกเสียงได้ถูกต้อง, สัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ออก

เสียงไม่ถูกต้อง และสัญลักษณ์ E หมายถึง Error  ทั้งนี้เนื่องจากเสียง [ŋ] มีผู้เรียนบางคนออกเสียง

เป็นเสียง [g] แต่ในเชิงความหมายไม่ได้ให้ความหมายผิด ในที่นี่จึงใช้เป็นสัญลักษณ์  ∆ 
 

ภาพรวมของปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่ม
ตัวอย่างผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลโดยน าผลการออกเสียงของแต่ละเสียง ดังนี้ 
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ตารางที ่4.28 
ตารางแสดงอัตราผลการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวไม่ถูกต้องของกลุ่มตัวอย่างอย่างละเอียด   

ผู้เรยีน 

อัตราการออกเสียงไม่ถูกต้อง รวม (เสียง) 

k g ŋ h ç ɸ ʃ ʒ z ʧ ʤ ʦ ʣ ออกเสียง
ผิด (41 
เสียง) 

ร้อย
ละ 10 2 4 4 2 2 2 2 5 2 2 2 2 

S1 0 0 0 0 2 2 1 1 0 1 2 1 2 12 29.27 

S2 0 0 0 1 2 2 1 2 1 2 2 1 2 16 39.02 

S3 2 0 2 1 2 1 1 2 1 2 2 1 2 19 46.34 

S4 0 0 0 0 1 1 2 2 1 2 2 1 2 14 34.15 

S5 3 0 0 0 0 2 2 2 1 2 2 2 2 18 43.90 

S6 1 0 1 2 2 2 1 2 2 2 2 0 2 19 46.34 

S7 2 0 0 1 1 2 1 2 4 1 2 2 2 20 48.78 

S8 3 0 3 0 2 2 2 2 5 1 2 2 2 26 63.41 

S9 4 1 0 1 2 2 1 0 5 2 2 1 2 23 56.09 

S10 2 0 2 1 2 2 2 2 4 2 2 2 2 25 60.97 

S11 4 0 1 0 1 1 1 2 0 2 2 1 2 17 41.46 

S12 3 0 0 0 1 2 1 2 1 2 2 2 2 18 43.90 

S13 1 0 0 0 2 0 2 0 1 1 2 2 2 13 31.71 

S14 2 1 0 0 1 2 0 2 1 1 2 2 2 16 39.02 

S15 0 0 1 1 1 2 0 2 3 2 2 2 2 18 43.90 

S16 2 0 0 1 2 2 0 2 2 1 2 2 2 18 43.90 

S17 0 0 0 1 1 1 0 2 2 1 1 1 2 12 29.27 

S18 1 0 0 0 2 2 0 0 0 1 2 0 2 10 24.39 

รวม 30/
180 

2/ 
36 

10/
72 

10/
72 

27/
36 

30/
36 

18/
36 

29/ 
36 

37/
90 

28/
36 

35/
36 

25/
36 

36/ 
36 

314/738 42.55 

ร้อยละ 16.6 5.5 13.8 13.8 75 83.3 50 80.5 37.7 77.7 97.2 69.4 100   

 

 
  

Ref. code: 25605906032023PMB



 
   

 

59 

 
แผนภูมทิี ่4.1 ภาพรวมของการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง (ร้อยละ) 

 
จากแผนภูมิข้างต้น สามารถอธิบายผลการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยว

ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ได้ ดังนี้  

1. กลุ่มเสียง [k  g  ŋ] มีปัญหาการออกเสียงน้อยที่สุด 

2. กลุ่มเสียง [h  ç  ɸ]  มีปัญหาการออกเสียงที่ไม่ถูกต้องจริง แต่อาจ

ไม่ถือว่าเป็นปัญหาที่รุนแรง ยกเว้นเสียง  [ç]  ที่ผิดเพ้ียนเป็น [i] และเสียง [h] ที่ผิดเพ้ียนเป็นเสียง 

[a  e] 
3. กลุ่มเสียง [ʃ  ʒ  z]  เสียงที่มีปัญหามากที่สุดคือ เสียง  [ʒ]  ซึ่งเป็น

เสียงเสียดแทรกก้อง ผู้เรียนสับสนระหว่างเสียง  [ʃ  ʧ]  ที่เป็นเสียงเสียดแทรกและกักเสียดแทรกไม่

ก้อง รวมถึงเสียงระเบิดไม่ก้อง [c]  
4. กลุ่มเสียง [ʧ  ʤ  ʦ  ʣ]  เป็นเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดส าหรับ

กลุ่มตัวอย่าง  

อนึ่ง เนื่องจากการศึกษาปัญหาการออกเสียงได้มีการจ าแนกกลุ่ม
ตัวอย่างตามพ้ืนความรู้ภาษาญี่ปุ่น โดยจ าแนกออกเป็น 2 กลุ่มคือ กลุ่มที่ 1 ได้แก่ ผู้เรียนคนที่ 1-7 
(S1-S7) ซึ่งเป็นผู้เรียนที่มีพ้ืนความรู้ภาษาญี่ปุ่น 1 ปีหรือน้อยกว่า เมื่อพิจารณาจากตารางที่ 4.28 
พบว่า กลุ่มตัวอย่างมีปัญหาการออกเสียงตั้งแต่ร้อยละ 29.27-48.78 โดยค่าเฉลี่ยรวมอยู่ที่ 41.11 และ
เมื่อศึกษาเปรียบเทียบกับกลุ่มตัวอย่างกลุ่มที่ 2 ได้แก่ ผู้เรียนคนที่ 8-18 (S8-S18) มีระยะเวลาเรียน
ภาษาญี่ปุ่นมากกว่า 1 ปี มีปัญหาการออกเสียงตั้งแต่ร้อยละ 24.39-63.41 ค่าเฉลี่ยรวมอยู่ที่ 43.46 

16.67 5.56 13.89 13.89 75 83.33 50 80.55 37.78 77.78 97.22 69.45 100 

83.33 

94.44 

86.11 86.11 

25 

16.67 

50 

19.45 

62.22 

22.22 

2.78 

30.55 

0 

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

100%

k g ŋ h ç ɸ ʃ ʒ z ʧ ʤ ʦ ʣ 

ออกเสียงผิด ออกเสียงถูกต้อง 
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โดยมีปัญหามากกว่าร้อยละ 50 จ านวน 3 คนคือ ผู้เรียนคนที่ 8-10 จากการวิเคราะห์ท าให้เข้าใจได้ว่า 
ปัญหาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างกลุ่มที่ 2 มีปัญหามากกว่ากลุ่มที่ 1 เล็กน้อย แต่ไม่มีความ
แตกต่างที่เด่นชัด ฉะนั้นแม้ว่าในการศึกษาครั้งนี้จะมีการแบ่งกลุ่มตัวอย่างตามพ้ืนความรู้ภาษาญี่ปุ่น
ของผู้เรียน แต่ก็อาจกล่าวได้ว่าพ้ืนความรู้อาจไม่ได้ส่งผลต่อการออกเสียงที่ถูกต้องได้ ดังปรากฏใน
แผนภูมทิี่ 4.2  
 

 
แผนภูมิที ่4.2 แผนภูมิแสดงร้อยละของการออกเสียงไม่ถูกต้องกลุ่มตัวอย่างกลุ่มที่ 1 และกลุ่มที ่2 
  

จากแผนภูมิข้างต้น การจ าแนกกลุ่มตัวอย่างโดยใช้พ้ืนความรู้ภาษาญ่ีปุ่น
เป็นเกณฑ์ ชี้ให้เห็นว่า การออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของทั้งสองกลุ่มมีปัญหาไม่แตกต่างกัน 

เมื่อพิจารณาถึงปัญหาที่โดดเด่นของกลุ่มที่ 1 ได้แก่ เสียง [ɸ  ʃ  ʒ  ʧ  ʤ  ʣ] ซ่ึงเป็นเสียงที่มีการ

ออกเสียงผิดมากกว่าร้อยละ 50 ทั้งนี้ยังมีเสียง [h] ที่เป็นปัญหาของกลุ่มตัวอย่างกลุ่มที่ 1 แต่เมื่อ

พิจารณาปัญหาการออกเสียงที่เด่นชัดของกลุ่มที่ 2 ได้แก่ เสียง [ç  ʦ  ʣ] ซ่ึงมีการออกเสียงผิด

มากกว่าร้อยละ 50 อีกทั้งยังมีเสียงที่เป็นปัญหาคือ เสียง [k  g  ŋ  z] อย่างไรก็ตามการที่กลุ่ม
ตัวอย่างออกเสียงผิดเพ้ียน อาจเกิดจากความแตกต่างของภาษาญี่ปุ่นและภาษาแม่ไทยถิ่นใต้ ซึ่งเสียง
บางเสียงเป็นเสียงใหม่ส าหรับผู้เรียน ส่งผลให้ออกเสียงที่ถูกต้องได้ยาก ทั้งนี้เสียงที่เป็นปัญหาการออก

เสียงของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้เสียง [ŋ  h] ไม่ว่ากลุ่มตัวอย่างจะมีพ้ืนความรู้ภาษาญี่ปุ่นมากกว่าหรือ
น้อยกว่า 1 ปี ก็พบปัญหาเช่นเดียวกัน จึงกล่าวได้ว่าพ้ืนความรู้ภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างแต่ละคน
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k g ŋ h ç ɸ  ʃ ʒ z  ʧ ʤ  ʦ  ʣ 
กลุ่มที่ 1 11.43 0 10.71 17.86 71.43 85.71 64.28 92.86 28.57 85.71 100 57.14 100
กลุ่มที่ 2 20 9.09 15.9 11.36 77.27 81.81 40.9 72.72 43.64 72.72 95.45 77.27 100
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กับความสามารถในการออกเสียงไม่สัมพันธ์กัน อย่างไรก็ตามการสรุปเช่นนี้อาจเป็นการกล่าวเกินจริง 
ผู้วิจัยมองว่าประเด็นนี้ควรมีการศึกษาระยะยาวหรือเพ่ิมจ านวนกลุ่มตัวอย่างเพ่ือความชัดเจนต่อไป 

 
4.3 ผลการวิเคราะห์การเขียนตามค าบอก 
 

การศึกษาการเขียนตามค าบอก (Dictation) ก็เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาการรับรู้เสียง
พยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ค าที่ใช้ทดสอบเป็นค าที่มาจากบทอ่านและบท
สนทนาที่ปรากฏอยู่ในต าราเรียนอากิโกะโทะโตะโมดะจิ  โดยด าเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลเฉพาะ
นักเรียนระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 7 คน ทั้งนี้แบบทดสอบการเขียนตามค าบอกมี 2 ชุด ซึ่ง
วิธีการเขียนตามค าบอกคือ ให้กลุ่มตัวอย่างเติมค าที่ได้ยินลงในช่องว่างที่ก าหนดให้ โดยมี เสียงที่ใช้

ศึกษาได้แก่ [k  ŋ  h  ç  ɸ  ʃ  ʧ  z  ʦ] ฉะนั้นผู้วิจัยน าเสนอผลการวิเคราะห์ ซึ่งมี 3 อย่างคือ 
การเขียนค าตอบถูกต้อง การเขียนค าตอบไม่ถูกต้อง และการไม่เขียนค าตอบ ข้อมูลการวิ เคราะห์มี
ปรากฏในตารางต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 4.29 
ตารางแสดงผลการเขียนตามค าบอก (Dictation) ครั้งที ่1 และ 2  

 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบถูกต้อง 

(จ านวนคน) 
ร้อยละ 

เขียนค าตอบผิด 
(จ านวนคน) 

ร้อยละ 
ไม่เขียนค าตอบ 

(จ านวนคน) 
ร้อยละ 

[k] 

 切
き

ります 7 100 - - - - 
 わかします 3 42.86 3 42.86 1 14.29 

 少
すこ

し 6 85.71 1 14.29 - - 

 消
け

して 5 71.42 1 14.29 1 14.29 

[ŋ] 

 仕事
し ご と

 2 28.57 3 42.86 2 28.57 

 不思議
ふ し ぎ

 2 28.57 5 71.42 -  

 探
さが

させました 2 28.57 4 57.14 1 14.29 

 人間
にんげん

 3 42.86 3 42.86 1 14.29 

[h] 

ほうかご 2 28.57 5 71.42 - - 

晩
ばん

ご飯
はん

 7 100 - - - - 

日本語
に ほ ん ご

 7 100 - - - - 

入
はい

りました 6 85.71 - - 1 14.29 
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ตารางที่ 4.29 
ตารางแสดงผลการเขียนตามค าบอก (Dictation) ครั้งที ่1 และ 2 (ต่อ) 

 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบถูกต้อง 

(จ านวนคน) 
ร้อยละ 

เขียนค าตอบผิด 
(จ านวนคน) 

ร้อยละ 
ไม่เขียนค าตอบ 

(จ านวนคน) 
ร้อยละ 

[ç] 

 私
わたし

 6 85.71 1 14.29 - - 

 ７
しち

時
じ

 4 57.14 3 42.86 - - 

 今年
こ と し

 6 85.71 1 14.29 - - 

 試験
し け ん

 7 100 - - - - 

[ɸ] 

 ２５
にじゅうご

分
ぷん

 7 100 - - - - 

 船
ふね

 4 57.14 2 28.57 1 14.29 

 寄付
き ふ

します 2 28.57 5 71.42 - - 

 増
ふ

えて 6 85.71 1 14.29 - - 

[ʃ] 

おうひさま 6 85.71 1 14.29 - - 

日
ひ

 5 71.42 1 14.29 1 14.29 

飛行機
ひ こ う き

 6 85.71 1 14.29 - - 

引
ひ

けます 5 71.42 2 28.57 - - 
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ตารางที่ 4.29 
ตารางแสดงผลการเขียนตามค าบอก (Dictation) ครั้งที ่1 และ 2 (ต่อ) 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบถูกต้อง 

(จ านวนคน) 
ร้อยละ 

เขียนค าตอบผิด 
(จ านวนคน) 

ร้อยละ 
ไม่เขียนค าตอบ 

(จ านวนคน) 
ร้อยละ 

[z] 

 洪水
こうずい

 3 42.86 4 57.14 - - 
 雑誌
ざ っ し

 4 57.14 3 42.86 - - 

 全部
ぜ ん ぶ

 4 57.14 3 42.86 - - 

 水
みず

 3 42.86 4 57.14 - - 

[ʧ] 

  道
みち

 5 71.42 2 28.57 - - 

  近
ちか

く 5 71.42 2 28.57 - - 

  遅刻
ち こ く

 3 42.86 4 57.14 - - 

  道
みち

 3 42.86 4 57.14 - - 

[ʦ] 

 いつ 5 71.42 2 28.57 - - 

 一日
ついたち

 2 28.57 5 71.42 - - 
 つめて 4 57.14 3 42.86 - - 

 暑
あつ

い 4 57.14 3 42.86 - - 
รวม 161 63.89 82 32.54 9 3.57 
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จากผลการวิเคราะห์การเขียนตามค าบอก (Dictation) กลุ่มตัวอย่างเฉลี่ยร้อยละ 
63.89 สามารถฟังแล้วเขียนตามค าบอกได้ถูกต้อง ส่วนกรณีของการเขียนค าตอบผิดมีร้อยละ 32.54 
อีกทั้งไม่เขียนค าตอบร้อยละ 3.57 ซึ่งสามารถจ าแนกได้คือ กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้

ถูกต้องเป็นล าดับที่ 1 คือ เสียง [ç] จ านวน 23 ข้อ ล าดับที่ 2 คือ เสียง [h  ʃ] จ านวนเสียงละ 22 

ข้อ ล าดับที่ 3 คือ เสียง [k] จ านวน 21 ข้อ ล าดับที่ 4 คือ เสียง [ɸ] จ านวน 19 ข้อ และล าดับที่ 5 

คือ เสียง [ʧ] จ านวน 16 ข้อ ในทางกลับกันเสียงที่กลุ่มตัวอย่างเขียนค าตอบผิดมากที่สุดเป็นล าดับที่ 

1 คือ เสียง [ŋ] จ านวน 15 ข้อ ล าดับที่ 2 คือ เสียง [z] จ านวน 14 ข้อ ล าดับที่ 3 คือ เสียง [ʦ] 
จ านวน 13 ข้อ ล าดับที่ 4 คือ เสียง [ʧ] จ านวน 12 ข้อ และล าดับที่ 5 คือ เสียง [ɸ] จ านวน 8 ข้อ  

 
4.3.1 ผลการวิเคราะห์การรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยว 

ส าหรับการวิเคราะห์การรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างมี

จ านวน 9 เสียง ได้แก่ เสียง [k  ŋ  h  ç  ɸ  ʃ  z  ʧ  ʦ]  
4.3.1.1 เสียง [k] 
 

ตารางที ่4.30 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [k] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 

เขียนค าตอบผิด 
ไม่เขียนค าตอบ [t] [g] [ɾ] 

[k] 
 きります 7 - - - - 
 わかします 3 2 - 1 1 
 すこし 6 - 1 - - 
 けして 5 - 1 - 1 

รวม (จ านวนข้อ) 21 2 2 1 2 
ร้อยละ 75 7.14 7.14 3.58 7.14 
 

จากตารางที่ 4.30 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียงวรรค [k]「か」 
พบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 21 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 75 ส่วนกรณี

ของการเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [t  g] จ านวนเสียงละ 2 ข้อ ร้อยละ 7.14 และเขียนเป็นเสียง [ɾ] 
จ านวน 1 ข้อ ร้อยละ 3.58 ทั้งนี้มีกรณีที่ไม่เขียนค าตอบอยู่ 2 ข้อ ร้อยละ 7.14  
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จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถรับรู้เสียงวรรค [k] โดย
เขียนค าตอบได้ถูกต้อง มีจุดที่น่าสังเกตว่า ค าศัพท์ที่ใช้ในการทดสอบมีทั้งต าแหน่งต้นค าและกลางค า 
กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มที่เขียนค าตอบถูกต้องในต าแหน่งต้นค าได้มากกว่า ทั้งนี้การเขียนค าตอบผิด

เป็นเสียง [t] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดจากความสับสนและเขียนเป็นเสียงระเบิดปุ่มเหงือก ซึ่งไม่ได้
อยู่ในฐานกรณ์ที่ใกล้เคียงกัน ท าให้ไม่สามารถระบุถึงสาเหตุอย่างแน่ชัดได้ว่าเกิดจากอะไร  ส่วนการ

เขียนผิดเป็นเสียง [g] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดความสับสนของเสียงก้องหรือไม่ก้องในระหว่างที่
ฟังอยู่ได้ สอดคล้องกับ Kawano (2014) ที่ว่า ผู้เรียนฟังแยกเสียงไม่ถูกต้องระหว่างเสียงวรรค「か」
และวรรค「が」และสอดคล้องกับ Miyahara (2007) ที่ว่า ผู้เรียนมีการเขียนตามค าบอกผิดระหว่าง
เสียงก้องและไม่ก้อง จากค าว่า「こま」เป็น「ごま」จึงยากต่อการรับรู้ของผู้เรียนชาวไทยและชาว
ไทยถิ่นใต ้

4.3.1.2 เสียง [ŋ] 
 

ตารางที ่4.31 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [ŋ] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 
เขียนค าตอบผิด ไม่เขียนค าตอบ 

[k] [h]  

[ŋ] 

 しごと 2 3 - 2 
 ふしぎ 2 3 2 - 
 さがさせました 2 1 3 1 
 にんげん 3 2 1 1 

รวม (จ านวนข้อ) 9 9 6 4 
ร้อยละ 32.14 32.14 21.43 14.29 

 

จากตารางที่ 4.31 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียงวรรค [ŋ]「が」 
พบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 9 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 32.14 ส่วนกรณี

ของการเขียนค าตอบผิด ได้แก่ เสียง [k] จ านวน 9 ข้อ ร้อยละ 32.14 และเขียนเป็นเสียง [h] 
จ านวน 6 ข้อ ร้อยละ 21.43 ทั้งนี้มีกรณีที่ไม่เขียนค าตอบอยู่ 4 ข้อ ร้อยละ 14.29  

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างมากกว่าร้อยละ 50 ไม่สามารถรับรู้เสียง

[ŋ]「が」ได้ โดยจะเขียนค าตอบผิดเป็นเสียงวรรค [k]「か」หากพิจารณาสาเหตุอาจเป็นเพราะ 

เมื่อวรรค「が」อยู่ในต าแหน่งกลางค า สามารถออกเสียงได้ทั้งเสียงนาสิกเพดานอ่อน [ŋ] หรือเสียง
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ระเบิดเพดานอ่อนก้อง [g] อย่างไรก็ตามเนื่องจากในระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง

ไม่มีเสียงก้อง [g] ท าให้กลุ่มตัวอย่างรับรู้เป็นเสียง [k] ได้ง่าย ส่วนการเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง 
[h] เนื่องจากเป็นเสียงที่มีความคล้ายคลึงกับ [ŋ] จึงอาจเกิดจากความสับสนในการฟังแยกแยะเสียง
ได้ กล่าวคือ กลุ่มตัวอย่างประสบปัญหาในการรับรู้เสียงฐานเพดานอ่อนและเสียงฐานเส้นเสียง ซึ่งคาด

ว่าเป็นปัญหาเฉพาะของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้มากท่ีสุด แม้เสียง [ŋ] จะเป็นเสียงที่ปรากฏในภาษาไทย
ถิ่นใตแ้ละภาษาไทยกลาง แตก่ลับรับรู้เสียงได้ยาก  

4.3.1.3 เสียง [h] 
 

ตารางที ่4.32 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [h] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 

เขียนค าตอบผิด 
ไมเ่ขียนค าตอบ 

[o] 

[h] 

 ほうかご 2 5 - 
 ばんごはん 7 - - 
 にほんご 7 - - 
 はいりました 6 - 1 

รวม (จ านวนข้อ) 22 5 1 
ร้อยละ 78.57 17.85 3.58 

 

จากตารางที่ 4.32 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียงวรรค [h]「は」 
พบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 22 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 78.57 ส่วนกรณี

ของการเขียนค าตอบผิดเป็นเสียงสระ [o] จ านวน 5 ข้อ ร้อยละ 17.85 และมีกรณีที่ไม่เขียนค าตอบ
อยู่ 1 ข้อ ร้อยละ 3.58 

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถรับรู้เสียงวรรค [h] 
「は」โดยเขียนค าตอบได้ถูกต้อง แต่ในขณะเดียวกันก็มีการเขียนค าตอบผิดเป็นเสียงสระ [o] ซึ่ง
เป็นประเด็นที่น่าพิจารณาว่า ค าศัพท์ที่ใช้ในการทดสอบมีทั้งต าแหน่งต้นค าและต าแหน่งกลางค าแต่

กลุ่มตัวอย่างเขียนค าตอบผิดเป็น [o] ในต าแหน่งต้นค า เมื่อศึกษาเปรียบเทียบผลการออกเสียงกับ

การรับรู้เสียง [h] พบว่ามีความเชื่อมโยงกัน กล่าวคือ เสียง [h] ที่ปรากฏอยู่ในต าแหน่งต้นค าจะมี

การออกเสียงผิดเป็นเสียงสระ [a] และเสียง [e] ในขณะที่การรับรู้เสียง [h] ที่ปรากฏอยู่ในต าแหน่ง
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ต้นค าก็พบว่ากลุ่มตัวอย่างเข้าใจเป็นเสียงสระเช่นเดียวกัน และเมื่อพิจารณาเสียง [h] ที่มีเสียงย่อย

เป็นเสียงระเบิด ฐานเส้นเสียง ไม่ก้อง [Ɂ] โดยปรากฏอยู่ในต าแหน่งเสียงพยัญชนะต้น ดังนั้นเมื่อเสียง

พยัญชนะ [h] ผนวกกับเสียงสระจึงท าให้กลุ่มตัวอย่างรับรู้เป็นเสียงสระได้ กล่าวได้ว่าแม้จะมีอัตรา
การเขียนค าตอบผิดน้อย แต่แสดงให้เห็นว่าเสียงวรรค「は」เป็นปัญหาของกลุ่มผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต ้ 

4.3.1.4 เสียง [ç] 
 

ตารางที ่4.33 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [ç] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 

เขียนค าตอบผิด 
ไม่เขียนค าตอบ [i] [k] [ɾ] 

[ç] 
 おうひさま 6 - - 1 - 
 ひ 5 - - 1 1 
 ひこうき 6 - 1 - - 
 ひけます 5 2 - - - 

รวม (จ านวนข้อ) 22 2 1 2 1 
ร้อยละ 78.57 7.14 3.58 7.14 3.58 
 

จากตารางที่ 4.33 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียง [ç]「ひ」พบว่า 
กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 22 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 78.57 ส่วนกรณีของ

การเขียนค าตอบผิดมีเสียงสระ [i] และเสียง [ɾ] จ านวนเสียงละ 2 ข้อ ร้อยละ 7.14 และเขียนเป็น

เสียง [k] จ านวน 1 ข้อ ร้อยละ 3.58 ทัง้นี้มีกรณีที่ไม่เขียนค าตอบอยู่ 1 ข้อ ร้อยละ 3.58  

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถรับรู้เสียง [ç] โดยเขียน

ค าตอบได้ถูกต้อง แต่ประเด็นที่น่าพิจารณาคือ การรับรู้เสียงเป็นเสียงสระ  [i] ซึ่งปรากฏเป็นเสียงใน

ต าแหน่งต้นค า เมื่อศึกษาเปรียบเทียบผลการออกเสียง [ç] พบว่ามีความเชื่อมโยงกัน  กล่าวคือ การ

ออกเสียง [ç] มีกลุ่มตัวอย่างออกเสียงเป็นเสียงสระ [i] ในต าแหน่งต้นค า ในขณะที่การรับรู้เสียงที่

อยู่ในต าแหน่งต้นค าก็พบว่ากลุ่มตัวอย่างเข้าใจเป็นเสียงสระ [i] เช่นเดียวกัน แม้จะมีอัตราการเขียน
ค าตอบผิดมีน้อย แต่แสดงให้เห็นว่าเสียง「ひ」เป็นปัญหาของกลุ่มผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ทั้งนี้การ

เขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [k  ɾ] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดจากความสับสนและเขียนเป็นเสียง

ระเบิดเพดานอ่อน [k] และเขียนเป็นเสียงลิ้นสะบัดปุ่มเหงือก [ɾ] เมื่อพิจารณาฐานกรณ์แล้วมีความ

ใกล้เคียงกัน แต่เนื่องด้วยอิทธิพลของเสียงสระ [i] ส่งผลให้ต้องใช้ฐานกรณ์บริเวณเพดานแข็งด้วยกัน 
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ซึ่งการออกเสียงเช่นนี้เรียกว่า Palatalization หรือการเปลี่ยนแปลงของเสียงจากฐานปุ่มเหงือกไปยัง

ฐานเพดานแข็ง กล่าวคือ เสียงพยัญชนะ [ɾ] ที่เป็นฐานปุ่มเหงือก เมื่อตามด้วยเสียงสระ [i] ท าให้

ต้องยกลิ้นส่วนหน้าขึ้นไปยังเพดานแข็ง ดังนั้นในประเด็นนี้กลุ่มตัวอย่างจึงเข้าใจเสียง [ç] ผิดไดง้่าย  

4.3.1.5 เสียง [ɸ] 
 

ตารางที ่4.34 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [ɸ] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 
เขียนค าตอบผิด ไม่เขียนค าตอบ 

[u] [k]  

[ɸ] 

 にじゅうごふん 7 - - - 
 ふね 4 2 - 1 
 きふします 2 - 5 - 
 ふえます 6 - 1 - 

รวม (จ านวนข้อ) 19 2 6 1 
ร้อยละ 67.85 7.14 21.43 3.58 

 

จากตารางที่ 4.34 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียง [ɸ]「ふ」พบว่า 
กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 19 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 67.85 ส่วนกรณีของ

การเขียนค าตอบผิดมีเสียงสระ [u] จ านวน 2 ข้อ ร้อยละ 7.14 และเขียนเป็นเสียง [k] จ านวนเสียง
ละ 6 ข้อ ร้อยละ 21.43 ทั้งนี้มีกรณีที่ไม่เขียนค าตอบอยู่ 1 ข้อ ร้อยละ 3.58  

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถรับรู้เสียง [ɸ] โดยเขียน

ค าตอบได้ถูกต้อง แต่ก็มีกรณีที่เขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [k] มากที่สุด รวมถึงเสียงสระ  [u] คาดว่า

กลุ่มตัวอย่างอาจเกิดจากความสับสนและเขียนเป็นเสียงระเบิดเพดานอ่อน [k] ซึ่งไม่ได้อยู่ในฐาน
กรณ์ที่ใกล้เคียงกัน ท าให้ไม่สามารถระบุถึงสาเหตุอย่างแน่ชัดได้ว่าเกิดจากอะไร การเขียนผิดนี้น่าจะ

เป็นลักษณะเฉพาะของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ที่สับสนกับเสียงสระ [u] ต าแหน่งต้นค า เมื่อพิจารณา

จากเสียง [ɸ] ถูกจัดอยู่ในวรรค [h] ซึ่งเป็นเสียงเสียดแทรก และการศึกษาที่ผ่านมาเสียง [h] เมื่อ
อยู่ในต าแหน่งต้นค ากลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มที่รับรู้เสียงผิดเป็นเสียงสระได้ง่าย  

4.3.1.6 เสียง [ʃ] 
 

  

Ref. code: 25605906032023PMB



 
   

 

70 

ตารางที่ 4.35 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [ʃ] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 
เขยีนค าตอบผิด ไม่เขียนค าตอบ 

[ʧ] [ʒ]  

[ʃ] 

 わたし 6 1 - - 
 しちじ 4 3 - - 
 ことし 6 - 1 - 
 しけん 7 - - - 

รวม (จ านวนข้อ) 23 4 1 - 
ร้อยละ 82.15 14.27 3.58 - 

 

จากตารางที่ 4.35 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียง [ʃ]「し」พบว่า 
กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 23 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 82.15 ส่วนกรณีของ

การเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [ʧ] จ านวน 4 ข้อ ร้อยละ 14.27 และเสียง [ʒ] จ านวน 1 ข้อ ร้อยละ 
3.58  

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถรับรู้เสียง [ʃ] โดยเขียน

ค าตอบได้ถูกต้อง แม้ว่าแนวโน้มกลุ่มตัวอย่างจะรับรู้เสียงได้ดี แต่ก็มีการเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [ʧ  

ʒ] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดความสับสนระหว่างเสียงเสียดแทรกและเสียงกักเสียดแทรก [ʃ  ʧ  
ʒ] ได้ ซึ่งสอดคล้องกับ Kawano (2014) ที่ว่า ผู้เรียนมีความสับสนระหว่างเสียง [ʃ  ʧ  ʒ] และ 
Chiba et al. (2009), Saowanee (2004) และ Tanporn (2012) ผู้เรียนไม่สามารถแยกความ

แตกต่างของเสียง [ʃ  ʧ] ซึ่งส่งผลถึงการออกเสียงไม่ถูกต้องด้วย รวมถึง Wanicha (2017) เสียง [ʃ] 

ในต าแหน่งต้นค า ผู้เรยีนจะสามารถฟังและเขียนค าตอบได้ถูกต้อง ซึ่งเป็นกรณีเดียวกันของค าว่า「し
けん」  

4.3.1.7 เสียง [z] 
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ตารางที ่4.36 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [z] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 

เขียนค าตอบผิด 
ไม่เขียนค าตอบ [t] [s] [h] 

[z] 
 こうずい 3 - 4 - - 
 ざっし 4 1 1 1 - 
 ぜんぶ 4 - 3 - - 
 みず 3 - 4 - - 

รวม (จ านวนข้อ) 14 1 12 1 - 
รอ้ยละ 50 3.58 42.84 3.58 - 
 

จากตารางที่ 4.36 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียงวรรค [z]「ざ」
พบว่า กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 14 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 50 ส่วนกรณี

ของการเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [s] มากที่สุดจ านวน 12 ครั้ง ร้อยละ 42.84 และเขียนเป็นเสียง [t  
h] จ านวนเสียงละ 1 ข้อ ร้อยละ 3.58 

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถรับรู้เสียง [z] โดยเขียน

ค าตอบได้ถูกต้องจ านวนครึ่งต่อครึ่ง และจะเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [s] มากที่สุด คาดว่ากลุ่ม
ตัวอย่างอาจสับสนระหว่างเสียงก้องหรือไม่ก้องได้ สอดคล้องกับ Chiba et al. (2009) และ 

Saowanee (2004) ที่ว่า ผู้เรียนแยกเสียงก้องหรือไม่ก้องระหว่าง [z] กับ [s] ได้ยาก และ Nishida 
(2012) ที่ว่า ผู้เรียนออกเสียงและรับรู้เสียงก้องในภาษาญี่ปุ่นได้ยาก ทั้งนี้การเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง 

[h] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิดจากความสับสนและเขียนเป็นเสียงเสียดแทรกเส้นเสียง [h] ซึ่งไม่ได้
อยู่ในฐานกรณ์ท่ีใกล้เคียงกัน ท าให้ไม่สามารถระบุถึงสาเหตุอย่างแน่ชัดได้ว่าเกิดจากอะไร รวมถึงการ

เขียนเป็นเสียง [t] เสียงระเบิดปุ่มเหงือก 
4.3.1.8 เสียง [ʧ] 
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ตารางที ่4.37 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [ʧ] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 

เขียนค าตอบผิด ไม่เขียน
ค าตอบ [b] [k] [n] [ç] [ʃ] 

[ʧ] 
 みち 5 - - 1 - 1 - 
 ちかく 5 1 1 - - - - 
 ちこく 3 - 1 - 1 2 - 
 みち 3 - 1 - - 3 - 

รวม (จ านวนข้อ) 16 1 3 1 1 6 - 
ร้อยละ 57.15 3.58 10.7 3.58 3.58 21.41  

 

จากตารางที่ 4.37 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียง [ʧ]「ち」พบว่า 
กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 16 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 57.15 ส่วนกรณีของ

การเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [ʃ] จ านวน 6 ข้อ ร้อยละ 21.41 เขียนเป็นเสียง [k] จ านวน 3 ข้อ 

ร้อยละ 10.7 และเขียนเป็นเสียง [b  n  ç] จ านวนเสียงละ 1 ข้อ ร้อยละ 3.58  

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างสามารถรับรู้เสียง [ʧ] โดยเขียนค าตอบได้

ถูกต้องจ านวนครึ่งหนึ่ง ส่วนการเขียนค าตอบผิดเป็น [ʃ] มีมากที่สุด คาดว่ากลุ่มตัวอย่างอาจเกิด

ความสับสนระหว่างเสียง [ʃ  ʧ] ได้ ซ่ึงสอดคล้องกับ Kawano (2014) ที่ว่า ผู้เรียนมีความสับสน

ระหว่างเสียง [ʃ  ʧ] และ Chiba et al. (2009), Saowanee (2004) และ Tanporn (2012) ที่ว่า 

ผู้เรียนไม่สามารถแยกเสียง [ʃ  ʧ] ซึ่งส่งผลถึงการออกเสียงไม่ถูกต้องด้วย อีกทั้ง Wanicha (2017) 

เสียง [ʧ] เป็นเสียงที่ยากที่สุดต่อการออกเสียงและการรับรู้เสียงของผู้เรียนชาวไทยไม่ว่าจะอยู่

ต าแหน่งไหนก็ตาม นอกจากนีเ้มื่อศึกษาเปรียบเทียบผลการออกเสียง [ʧ] พบว่ามีความเชื่อมโยงกัน 

กล่าวคือ การออกเสียง [ʧ] กลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงผิดเป็น [ʃ] มากที่สุด อย่างไรก็ตามยังมีกลุ่ม

ตัวอย่างเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [b  k  n  ç] เนื่องจากเสียงกักเสียดแทรกไม่มีในระบบเสียง

ภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง ส าหรับผู้เรียนทั่วไปมีแนวโน้มที่จะสับสนกับเสียง  [ç  ʃ] ซึ่งเป็น

เสียงเสียดแทรก แต่การสับสนและเขียนเป็นเสียงระเบิดริมฝีปาก [b] เสียงระเบิดเพดานอ่อน [k] 
และเสียงระเบิดปุ่มเหงือกนาสิก [n] ซึ่งมีลักษณะการเปล่งเสียงที่ต่างกันอย่างสิ้นเชิง และไม่ได้อยู่ใน
ฐานกรณ์ท่ีใกล้เคียงกัน ท าให้ไม่สามารถระบุสาเหตุได้แน่ชัดว่าเป็นเพราะเหตุใด 
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4.3.1.9 เสียง [ʦ] 
 

ตารางที ่4.38 

ผลของการเขียนตามค าบอกเสียง [ʦ] พร้อมจ านวนคนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่าง 

เสียง ค าศัพท์ 
เขียนค าตอบ

ถูกต้อง 
เขียนค าตอบผิด ไม่เขียนค าตอบ 

[s] [z]  

[ʦ] 

 いつ 5 2 - - 
 ついたち 2 3 2 - 
 つめて 4 3 - - 
あつい 4 3 - - 

รวม (จ านวนข้อ) 15 11 2 - 
ร้อยละ 53.57 39.29 7.14 - 

 

จากตารางที่ 4.38 ผลของการเขียนตามค าตอบเสียง [ʦ]「つ」พบว่า 
กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังแล้วเขียนได้ถูกต้องเป็นจ านวน 15 ข้อ คิดเป็นร้อยละ 53.57 ส่วนกรณีของ

การเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [s] จ านวน 11 ข้อ ร้อยละ 39.29 และเขียนเป็นเสียง [z] จ านวน 2 
ข้อ ร้อยละ 7.14  

จากผลการศึกษากลุ่มตัวอย่างสามารถรับรู้เสียง [ʦ] โดยเขียนค าตอบ

ได้ถูกต้องจ านวนครึ่งหนึ่ง ส่วนการเขียนค าตอบผิดเป็น [s] มากที่สุด คาดว่าเนื่องจากเสียง [ʦ] กับ 

[s] แตกต่างกันเพียงแค่การกักลมก่อนเสียดแทรก จึงอาจท าให้ผู้เรียนอาจเกิดความสับสนในการรับรู้

ได้ เมื่อศึกษาเปรียบเทียบระหว่างผลการออกเสียงและการรับรู้เสียง [ʦ] พบว่ามีความเชื่อมโยงกัน 

กล่าวคือ ผลการออกเสียงกลุ่มตัวอย่างจะออกเสียงเป็น [s] มากที่สุด เช่นเดียวกับผลการรับรู้เสียง

เป็น [s] ทั้งนี้พบว่าสอดคล้องกับงานวิจัยของ Chiba et al. (2009) และ Saowanee (2004) ที่ว่า

ผู้เรียนไม่สามารถแยกเสียง [s] กับ [ʦ] ได้ จึงกล่าวได้ว่า การรับรู้เสียง [ʦ] ยังยากส าหรับกลุ่ม
ตัวอย่าง เนื่องจากเป็นเสียงใหม่ที่ไม่มีในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ และการเรียนรู้เสียงของกลุ่ม
ตัวอย่างอาจยังไม่เพียงพอ ต้องอาศัยการฝึกฝนการฟังเพ่ือแยกแยะเสียง 
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ตารางที ่4.39 
ตารางแสดงผลของการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวของกลุ่มตัวอย่างโดยละเอียด 

หมายเหตุ สัญลักษณ ์○ หมายถึง จ านวนการเขียนค าตอบถูกต้อง, สัญลักษณ ์✕ หมายถึง จ านวนการเขียนค าตอบผิด และสัญลักษณ์ * หมายถึง จ านวนการไม่
เขียนค าตอบ 

ผู้เรยีน 

การรับรู้ (เขยีนตามค าบอกครั้งที 1 และ 2) 
k ŋ h ç ɸ ʃ z ʧ ʦ 

○ ✕ * ○ ✕ * ○ ✕ * ○ ✕ * ○ ✕ * ○ ✕ * ○ ✕ * ○ ✕ * ○ ✕ * 

S1 4 - - 3 1 - 3 1 - 4 - - 3 1 - 3 1 - 4 - - 4 - - 4 - - 

S4 4 - - 2 2 - 4 - - 4 - - 4 - - 4 - - 4 - - 4 - - 3 1 - 

S5 4 - - 4 - - 4 - - 3 - 1 3 1 - 4 - - 3 1 - 4 - - 3 1 - 

S13 2 - 2 - 3 1 2 1 1 4 - - 3 1 - 3 1 - 2 2 - 1 3 - 2 2 - 

S14 3 1 - - 3 1 3 1 - 4 - - 2 2 - 3 1 - - 4 - 2 2 - 1 3 - 

S16 1 3 - - 2 2 3 1 - 3 1 - 1 2 1 4 - - - 4 - 1 3 - 1 3 - 

S17 3 1 - - 4 - 3 1 - - 4 - 3 1 - 2 2 - 1 3 - - 4 - 1 3 - 
รวม 
(28 

เสียง) 
21 5 2 9 15 4 22 5 1 22 5 1 19 8 1 23 5 - 14 14 - 16 12 - 15 13 - 

ร้อยละ 75 17.85 7.15 32.14 53.57 14.29 78.57 17.85 3.58 78.57 17.85 3.58 67.85 28.57 3. 58 82.15 17.85 0 50 50 0 57.15 42.58 0 53.57 46.43 0 
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จากอัตราการเขียนตามค าบอกดังกล่าว ชี้ให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถฟัง
เสียงและเขียนค าตอบได้ถูกต้อง มีจุดที่น่าสังเกตว่า หากเป็นเสียงที่ไม่มีปรากฏในระบบเสียง
ภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มีอัตราการเขียนค าตอบได้ถูกต้อง ผู้วิจัย
คาดว่า ยิ่งเสียงที่แตกต่างจากภาษาแม่มากเท่าไร กลุ่มตัวอย่างรับรู้เสียงได้ง่าย แต่เมื่อเป็นเสียงที่มี
ความใกล้เคียงกับภาษาแม ่กลุ่มตัวอย่างกลับรับรู้ได้ยาก  

ในการวิเคราะห์การเขียนตามค าบอก ผู้วิจัยเน้นศึกษาการเขียนค าตอบผิดเพ่ือน ามา
วิเคราะห์ถึงปัญหาการรับรู้เสียง หากกลุ่มตัวอย่างฟังเสียงที่ได้ยินแล้วเขียนค าตอบถูกต้องถือว่าเป็น
ผลดีต่อการรับรู้เสียงได้ ซ่ึงอาจสอดคล้องเชื่อมโยงกับการออกเสียงที่ดีได้ด้วย แต่ในทางกลับกันหาก
ฟังแล้วเขียนค าตอบผิด อาจเป็นผลเสียต่อการออกเสียงที่ถูกต้องได้เช่นกัน ฉะนั้นผลจากการวิเคราะห์
การรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้  แสดงในแผนภูมิ
ดังต่อไปนี ้

  

 
แผนภูมิที ่4.3 ภาพรวมของการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง (ร้อยละ) 

 
จากแผนภูมิข้างต้น สามารถอธิบายผลการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของ

ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ดังนี้ 

1. เสียง [ŋ] เป็นปัญหาการรับรู้เสียงมากที่สุด 

17.85 17.85 17.85 17.85 28.57 42.85 46.43 50 53.57 

82.15 78.57 75 78.57 
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2. กลุ่มเสียง [k  h  ç  ɸ  ʃ] เป็นปัญหาการรับรู้น้อยที่สุดในแง่ของอัตราส่วน แต่การ

เขียนผิดในเสียง [h  ç  ɸ] เป็นข้อค้นพบใหม่ที่แตกต่างจากผลงานวิจัยที่ผ่านมา   

3. เสียง [z] เป็นเสียงก้องที่ไม่มีในภาษาไทย จึงรับรู้เสียงได้ยาก 

4. กลุ่มเสียง [ʧ  ʦ]  เป็นเสียงกักเสียดแทรกเป็นปัญหาต่อการรับรู้เสียง รวมถึงเป็น
ปัญหาการออกเสียงที่ถูกต้องด้วย 

จากผลการศึกษาสามารถกล่าวสรุปได้ว่า การรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นที่เป็น
ปัญหาของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ เกิดปรากฏการณ์ที่แตกต่างจากปัญหาการออกเสียง 

กล่าวคือ ปัญหาในการออกเสียงคือ เสียงที่ไม่มีในภาษาแม่และภาษาไทยกลาง เช่น เสียง [ʃ  ʧ  ʦ  
ç  ɸ] ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงที่ถูกต้องได้ยาก แต่ในทางกลับกันการเขียนตามค าบอกกลับ

พบว่า เสียง [ŋ]  แม้จะเป็นเสียงที่ปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง แต่กลุ่มตัวอย่าง

สามารถรับรู้เสียงได้ยาก โดยมีการเขียนผิดมากกว่าร้อยละ 50 แต่ในขณะเดียวกันเสียง [ŋ]  ง่ายต่อ

การออกเสียง ส่วนกลุ่มเสียงที่ไม่มีในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางเสียง [z  ʦ  ʧ] เป็นปัญหา

ส าหรับกลุ่มตัวอย่าง เมื่อพิจารณาแล้วกล่าวได้ว่า เสียง [z] เป็นเสียงก้อง ซึ่งมีความใกล้เคียงกับเสียง 

[s] ส่งผลให้ผู้เรียนฟังแยกแยะเสียงได้ยาก สอดคล้องกับ Nishida (2012) ที่ว่า ในการรับรู้เสียงก้อง

เป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทย โดยเฉพาะเสียง [z] อีกทั้งเสียงกักเสียดแทรก  [ʧ  ʦ] เนื่องจากเป็น
เสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาแม่ท าให้กลุ่มตัวอย่างรับรู้วิธีการเปล่งเสียงได้ยาก และงานวิจัยครั้งนี้พบว่า

เสียง [ʧ  ʦ] ทั้งการทดสอบการออกเสียงและการรับรู้เสียงมีความสอดคล้องกัน ซึ่งสอดคล้องกับ 
Wanicha (2017) ที่พบว่าเสียง「チ」เป็นปัญหาส าหรับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยทั้งในด้านการออก

เสียงและการรับรู้เสียง ยกเว้นเสียง [k  h  ç  ɸ  ʃ] ทีก่ลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่สามารถรับรู้เสียงได้ง่าย
และเขียนไดถู้กต้อง 
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บทที่ 5 
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

 
การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะ

เดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ทั้งนี้ในส่วนของการออกเสียงและการรับรู้เสียงจะต้อง
พิจารณาควบคู่กันไป ซึ่งจะช่วยให้ตอบโจทย์การศึกษาว่ามีความสอดคล้องสัมพันธ์กันหรือไม่ เพียงใด 

การวิเคราะห์ข้อมูลของกลุ่มตัวอย่างเป็นนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3-6 จากโรงเรียน
นวมินทราชูทิศ ทักษิณ จังหวัดสงขลา และโรงเรียนวิเชียรมาตุ จังหวัดตรัง ผลการออกเสียงมาจาก
กลุ่มตัวอย่างจ านวน 18 คน ได้แก่ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 จ านวน 5 คน นักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปีที่ 4 จ านวน 2 คน นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 10 คน และนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปีที่ 6 จ านวน 1 คน ซึ่งจะวิเคราะห์จากแบบทดสอบการออกเสียงค าศัพท์ที่ก าหนดไว้
ปรากฏอยู่ในบทอ่านและบทสนทนาในต าราอากิโกะโทะโตะโมดะจิ ฉบับปรับปรุง เล่มที่ 1-6 เสียงที่
บันทึกไว้ผู้วิจัยและชาวญี่ปุ่นจ านวน 2 คนวิเคราะห์การออกเสียง ฉะนั้นปัญหาการออกเสียงพยัญชนะ
เดี่ยวภาษาญี่ปุ่นจะมาจากการออกเสียงที่ผิดเพี้ยน  

ส าหรับการวิเคราะห์ผลการเขียนตามค าบอกมาจากกลุ่มตัวอย่างนักเรียนชั้น
มัธยมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 7 คน ซึ่งจะวิเคราะห์ผลจากการเขียนเสียงที่ได้ยินลงในกระดาษค าตอบ 
ฉะนั้นปัญหาการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นจะมาจากการเขียนค าตอบผิด ผู้วิจัยน ามา
อภิปรายและน าเสนอดังนี้ 

 
5.1 ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถ่ินใต้ 
 

ในการวิเคราะห์ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้

เสียง [k  g  ŋ  h  ç  ɸ  ʃ  ʒ  z  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] ปรากฏผลของการออกเสียงซึ่งแสดงในตาราง
ที่ 5.1 ต่อไปนี้  
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ตารางที ่5.1 
ตารางแสดงการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง (ร้อยละ) 

เสียง 
ออกเสียง
ถูกต้อง 

ออกเสียงไม่
เข้าข่าย 

รูปแปรเสียง
ที่พ่ึงพากันได้ 

ออกเสียงผิด  

k 64.44 6.67 
k - kh k – g    

18.89 10    

g 94.44 2.78 
- g - k    

- 2.78    

ŋ 65.28 - 
ŋ - g ŋ - h ŋ - k   

20.83 11.11 2.78   

h 86.12 8.33 
- h - e h - a   

- 4.17 1.38   

ç 25 8.33 
- ç - h ç - i   

- 50 16.67   

ɸ 16.67 2.78 
- ɸ - f    

- 80.55    

ʃ 50 - 
- ʃ - ch ʃ - c   

- 38.89 11.11   

ʒ 19.45 - 
- ʒ - c ʒ - ʃ ʒ - ʧ  

- 61.11 16.66 2.78  

z 62.22 10 
- z - s z - ʦ   

- 26.67 1.11   

ʧ 22.22 - 
- ʧ - ʃ ʧ - c ʧ - ʒ  

- 50 19.44 8.34  

ʤ 2.78 5.56 
- ʤ - c ʤ - ʧ ʤ - ʃ  

- 61.11 22.22 8.33  

ʦ 30.55 - 
- ʦ - s ʦ - t ʦ - ʒ ʦ - ch 
- 58.33 5.56 2.78 2.78 

ʣ - 5.56 
- ʣ - s ʣ - z   

- 86.11 8.33   
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จากการศึกษาการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ ผู้วิจัยได้
สรุปผลการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นที่เป็นปัญหาดังในตารางต่อไปนี้ โดยเรียงจากเสียงที่
เป็นปัญหามากที่สุดไปหาน้อยท่ีสุด หรือออกเสียงถูกต้องได้น้อยท่ีสุดไปหามากที่สุด โดยไม่รวมผลการ
ออกเสียงที่ไม่เข้าข่าย (Error) 

 
ตารางที่ 5.2 
ตารางสรุปเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นที่เป็นปัญหาการออกเสียง  

ล าดับที่  เสียง ผลการออกเสียงผิด ค่าร้อยละ 

1 [ʣ]   [s] [z] 94.44 

2 [ʤ]  [c] [ʧ] [ʃ] 91.66 

3 [ɸ]  [f] 80.55 

4 [ʒ]  [c] [ʃ] [ʧ]   80.55 

5 [ʧ]  [ʃ] [c] [ʒ]   77.78 

6 [ç]   [h] [i] 66.67 

7 [ʦ]  [s] [t] [ʒ] [ch] 69.45 

8 [ʃ]  [ch] [c] 50.00 

9 [z]  [s] [ʦ]  27.78 

10 [k]   [g] 10 

11 [ŋ]  [h] [k] 13.89 

12 [h]  [e] [a] 5.55 

13 [g]  [k] 2.78 

 
จากตารางที่ 5.2 ผลของการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง

ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ สามารถกล่าวสรุปได้ดังนี้  
 
5.1.1 เสียงท่ีไม่เป็นปัญหาในการออกเสียง 

จากผลการออกเสียงของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ มีจุดที่น่า

สังเกตว่า เสียงที่ไม่มีในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางเสียง [g  z] กลุ่มตัวอย่างสามารถออก
เสียงได้ถูกต้องมากกว่าร้อยละ 50 ส่วนเสียงที่ไม่สามารถออกเสียงถูกต้องต่ ากว่าร้อยละ 50 มี 3 เสียง 
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ได้แก่  [k  ŋ  h] และเมื่อพิจารณาถึงลักษณะของเสียงที่ไม่เป็นปัญหาการออกเสียงของผู้เรียนชาว

ไทยถิน่ใต้ ได้แก่ กลุ่มเสียงระเบิด [k  g] เสียงนาสิก [ŋ] และกลุ่มเสียงเสียดแทรก [h  z]  
5.1.1.1 กลุ่มเสียงระเบิด  

เสียง [k] กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงได้ถูกต้อง แต่ประเด็นที่น่า

พิจารณาคือ การออกเสียงเป็น [kh] ในต าแหน่งกลางค ามากกว่าต าแหน่งต้นค า ซึ่งเป็นแนวโน้มจึง

น่าจะท าให้การออกเสียง [k] ไม่เป็นธรรมชาติได้ คาดว่ากลุ่มตัวอย่างน่าจะออกเสียงเป็นเสียงย่อย

ระหว่างเสียงมีลมและไม่มีลมแทน ส่วนเสียงระเบิดก้อง [g] กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มที่ออกเสียงได้ดี 

เนื่องจากค าในภาษาไทยถิ่นใต้เสียง “ฆ” มีการออกเสียงคล้ายเสียง [g] ในภาษาอังกฤษ จึงมีความ
เป็นไปได้สูงที่จะออกเสียงได้ถูกต้อง  

5.1.1.2 เสียงนาสิก  
เสียง [ŋ] กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงได้ถูกต้อง เนื่องจากเป็นเสียงที่

มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง จึงเป็นอิทธิพลเชิงบวกที่ส่งผลให้ออกเสียงได้ถูกต้อง 

แต่อย่างไรก็ตามมีกลุ่มตัวอย่างออกเสียงผิดเป็น [h] คาดว่ากลุ่มตัวอย่างได้รับอิทธิพลเชิงลบจาก

ภาษาแม่ แม้มีอัตราส่วนที่น้อยแตแ่สดงให้เห็นว่าเสียง [ŋ] เป็นปัญหาของผู้เรียนที่เป็นชาวไทยถิ่นใต้  
5.1.1.3 กลุ่มเสียงเสียดแทรก  

เสียง [h] กลุ่มตัวอย่างสามารถออกเสียงได้ถูกต้อง เนื่องจากเป็นเสียงที่
มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง จึงเป็นอิทธิพลเชิงบวกที่ส่งผลให้ออกเสียงได้ถูกต้อง 

แต่อย่างไรก็ตามมีกลุ่มตัวอย่างออกเสียงผิดเป็นเสียงสระ [a  e] คาดว่าอาจได้รับอิทธิพลเชิงลบจาก
ภาษาแม่ ในประเด็นนี้ ผู้วิจัยพิจารณาว่าเป็นลักษณะเฉพาะของผู้เรียนที่ เป็นชาวไทยถิ่นใต้ แม้มี

อัตราส่วนที่น้อยแต่แสดงให้เห็นว่าเสียง [h] เป็นปัญหาของผู้เรียนที่เป็นชาวไทยถิ่นใต้ ส่วนเสียงเสียด

แทรกก้อง [z] กลุ่มตัวอย่างมีแนวโน้มทีอ่อกเสียงได้ถูกต้อง เนื่องจากการออกเสียง [s] ในภาษาไทย

ถิ่นใต้ออกเป็นเสียงเสียดแทรกระหว่างปลายลิ้นและปุ่มเหงือก เสียงจึงหนักกว่าเสียง [s] ใน

ภาษาไทยกลางและค่อนไปทางเสียงก้อง จึงส่งผลให้ออกเสียงก้อง [z] ได้ง่าย  
5.1.2 เสียงท่ีเป็นปัญหาในการออกเสียง 

จากผลการออกเสียงผิดของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ เสียง
พยัญชนะที่กลุ่มตัวอย่างออกเสียงไม่ถูกต้องมากกว่าร้อยละ 50 ขึ้นไปมี 8 เสียง ได้แก่ เสียงเสียด

แทรกและเสียงกักเสียดแทรก [ç  ɸ  ʃ  ʒ  ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] ซึ่งจะออกเสียงใกล้เคียงที่ปรากฏใน
ภาษาแม่แทน สอดคล้องกับงานวิจัยของ Chiba et al. (2009), Asadayuth (2004), Kawano 
(2014) และ Saowanee (2004) ที่พบว่า เสียงภาษาญี่ปุ่นที่ไม่มีในภาษาไทยจะเป็นปัญหาส าหรับ
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ผู้เรียนชาวไทย ท าให้ผู้เรียนออกเสียงใกล้เคียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน และเมื่อพิจารณาถึงลักษณะ

ของเสียงที่เป็นปัญหาการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ได้แก่ กลุ่มเสียงเสียดแทรก [ç  ɸ  ʃ  
ʒ] และกลุ่มเสียงกักเสียดแทรก [ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] ทั้งท่ีเป็นเสียงก้องและไม่ก้อง 

5.1.2.1 กลุ่มเสียงเสียดแทรก  
กลุ่มเสียงเสียดแทรก [ç  ɸ  ʃ  ʒ] เป็นเสียงที่ไม่มีในภาษาไทยถิ่นใต้

และภาษาไทยกลาง ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงที่ถูกต้องได้ยาก กรณีการออกเสียง [ç] เป็น [h] 
แม้จะมีอัตราที่สูง แต่เสียงสองเสียงนี้จัดอยู่ในหน่วยเสียงเดียวกัน แต่มีการแจกแจงแบบสับหลีกโดย

จะเป็นเสียง [ç] เมื่ออยู่หน้าสระ [i] เท่านั้น แต่ประเด็นที่น่าพิจารณาคือ การออกเสียงโดยลดเสียง

พยัญชนะเหลือเพียงสระ [i] ซึ่งเป็นเสียงที่อยู่ในต าแหน่งต้นค า ผู้วิจัยพิจารณาว่าเป็นลักษณะเฉพาะ

ของผู้เรียนที่เป็นชาวไทยถิ่นใต้ ส่วนการออกเสียง [ɸ] เป็น [f] ในความเป็นจริงแม้จะออกเสียง

ผิดเพ้ียนก็ไม่ส่งผลต่อการสื่อสารมากนัก เนื่องจากระบบเสียงในภาษาญี่ปุ่นไม่มีเสียง  [f] การที่กลุ่ม
ตัวอย่างออกเสียงผิด อาจมีปัจจัยมาจากการสอนเสียงในช่วงเริ่มเรียน หากใช้อักษรโรมันในการเรียน 

ระบบการเขียนแบบเฮบง จึงอาจได้รับอิทธิพลมาจากอักษรที่ใช้แทนเสียงได้ ส่วนเสียง [ʃ  ʒ] กลุ่ม
ตัวอย่างได้รับอิทธิพลเชิงลบจากภาษาแม่ โดยออกเสียงใกล้เคียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน และมีการ

ออกเสียงเป็น [ʃ  ʧ  ʒ] อันเนื่องมาจากความสับสนได ้
5.1.2.2 กลุ่มเสียงกักเสียดแทรก  

กลุ่มเสียงกักเสียดแทรก [ʧ  ʤ  ʦ  ʣ] เนื่องจากเสียงกักเสียดแทรก

ไม่มีในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง จึงยากต่อการออกเสียงที่ถูกต้อง อย่างกรณีของเสียง [ʧ  
ʤ] เนื่องจากลักษณะของการเปล่งเสียง [ʃ  ʧ  ʒ  ʤ] มีความใกล้เคียงกัน กลุ่มตัวอย่างจึงเกิดการ

สับสนได้ง่าย ส่วนเสียง [ʦ  ʣ] ก็มีความยากเช่นกันทั้งเสียงก้องและไม่ก้อง ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่าง

ออกเสียง [s] แทน ฉะนั้นเสียงกักเสียดแทรกจะเป็นปัญหาการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยทั่วไป
รวมถึงชาวไทยถิ่นใต้ด้วย ส่งผลให้ออกเสียงที่ใกล้เคียงที่ปรากฏในภาษาแม่แทน หรืออาจกล่าวได้ว่า
การออกเสียงผิดเช่นนี้อาจเนื่องมาจากปัจจัยในการสอนในช่วงเริ่มเรียน หากกรณีที่ใช้อักษรโรมันใน
การเรียนการสอนระบบการเขียนแบบเฮบง จึงอาจได้รับอิทธิพลมาจากอักษรที่ใช้แทนเสียงได้ 

อย่างไรกต็ามปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นผิดเพ้ียนของ

ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ได้แก่ เสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง [ç  ɸ  ʃ  ʒ  ʧ  
ʤ  ʦ  ʣ] ซึ่งเป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทยทั่วไปรวมถึงชาวไทยถิ่นใต้ แต่ในขณะที่ เสียง [ŋ  h] 
ซึ่งเป็นเสียงที่มีปรากฏอยู่ในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางกลับพบว่า มีการออกเสียงผิดเพ้ียนไป
จากมาตรฐาน หากพิจารณาเฉพาะอัตราการออกเสียงผิดอาจมองว่าไม่เป็นปัญหาเท่าใดนัก แม้จะมี
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จ านวนน้อยแต่แสดงให้เห็นว่า เสียงดังกล่าวเป็นปัญหาเฉพาะของชาวไทยถิ่นใต้จริง ฉะนั้นจึงมีความ
แตกต่างกับผู้เรียนชาวไทยทั่วไป ซึ่งเป็นข้อค้นพบใหม่ที่แตกต่างจากงานวิจัยที่ผ่านมา 

อนึ่ง จากการแบ่งกลุ่มตัวอย่างเพ่ือศึกษาปัญหาการออกเสียงของผู้เรียน
ที่มีพ้ืนความรู้ภาษาญี่ปุ่นมากกว่าหรือน้อยกว่า 1 ปี ไม่ชี้ให้เห็นถึงความแตกต่างของการออกเสียงที่
ถูกต้องได้อย่างแน่ชัด พ้ืนความรู้กับความสามารถในการออกเสียงจ าเป็นต้องดูในระยะยาว 

 
5.2 ปัญหาการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถ่ินใต้ 
 

ในการวิเคราะห์ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้

เสียง [k  ŋ  h  ç  ɸ  ʃ  z  ʧ  ʦ] ปรากฏผลของการออกเสียงซึ่งแสดงในตารางที่ 5.3 ต่อไปนี้  
 
ตารางที่ 5.3 
ตารางแสดงการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่าง (ร้อยละ) 

เสียง เขียนค าตอบถูกต้อง เขียนค าตอบผิด 

k 75 
k - g k - t k - ɾ   
7.14 7.14 3.58   

ŋ 32.14 
ŋ - k ŋ - h    
32.14 21.43    

h 78.57 
h - o     
17.85     

ç 78.57 
ç - i ç - ɾ  ç - k   
7.14 7.14 3.58   

ɸ 67.85 
ɸ - k ɸ - u    
21.43 7.14    

ʃ 82.15 
ʃ - ʧ ʃ - ʒ    
14.27 3.58    

z 50 
z - s z - h z - t   
42.84 3.58 3.58   

ʧ 57.15 
ʧ - ʃ ʧ - k ʧ - ç ʧ - b ʧ - n 
21.41 10.7 3.58 3.58 3.58 

ʦ 53.57 
ʦ - s ʦ - z    
39.29 7.14    
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จากการศึกษาการรับรู้เสียงโดยการเขียนตามค าบอกของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น
ชาวไทยถิ่นใต้ ผู้วิจัยได้สรุปผลการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นที่เป็นปัญหาดังในตารางต่อไปนี้ 
โดยเรียงจากเสียงที่เป็นปัญหามากที่สุดไปหาน้อยที่สุด หรือเขียนค าตอบได้ถูกต้องได้น้อยที่สุดไปหา
มากท่ีสุด 

 
ตารางที ่5.4 
ตารางสรุปเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นที่เป็นปัญหาการรับรู้เสียง  

ล าดับที่  เสียง ผลการเขียนค าตอบผิด ค่าร้อยละ 

1 [ŋ]  [k] [h] 53.57 

2 [z]  [s] [h] [t] 50.00 

3 [ʦ]  [s] [z] 46.43 

4 [ʧ]  [ʃ] [k] [ç] [b] [n]  42.85 

5 [ɸ]  [k] [u] 28.57 

6 [ʃ]  [ʧ] [ʒ] 17.85 

7 [ç]  [i] [ɾ] [k] 17.85 

8 [h]   [o]  17.85 

9 [k]  [g] [t] [ɾ] 17.85 

 
จากตารางที ่5.4 ผลของการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียน

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ สามารถกล่าวสรุปได้ดังนี้  
 
5.2.1 เสียงท่ีไม่เป็นปัญหาในการรับรู้เสียง 

จากผลการรับรู้เสียงของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ เสียงที่มี

ปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางเสียง [h] กลุ่มตัวอย่างแทบจะไม่มีปัญหาการรับรู้ และ

เสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางจ านวน 4 เสียง ได้แก่  [k  ç  ɸ  ʃ] กลุ่ม
ตัวอย่างสามารถรับรู้เสียงได้ดี เมื่อพิจารณาถึงลักษณะของเสียงที่ไม่เป็นปัญหาการรับรู้เสียงของ

ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ได้แก่ เสียงระเบิด [k] และกลุ่มเสียงเสียดแทรก [h  ç  ɸ  ʃ]  
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5.2.1.1 เสียงระเบิด  
เสียง [k] กลุ่มตัวอย่างสามารถฟังเสียงแล้วเขียนค าตอบได้ถูกต้อง แม้

แนวโน้มการรับรู้เสียง [k] จะมีอัตราการรับรู้สูง แต่ก็มีการเขียนค าตอบผิดเช่นกัน โดยเขียนเป็นเสียง 

[g] คาดว่าอาจเกิดจากความสับสนระหว่างเสียงก้องและไม่ก้อง「カ」และ「ガ」ได ้
5.2.1.2 กลุ่มเสียงเสียดแทรก  

กลุ่มเสียงเสียดแทรก [h  ç  ɸ  ʃ] มีอัตราการเขียนค าตอบผิดต่ าทั้ง 4 
เสียง หากพิจารณาเฉพาะอัตราการเขียนผิดอาจมองว่าไม่เป็นปัญหาในการรับรู้เสียงเท่าใดนัก แต่เมื่อ

พิจารณาเสียงที่เขียนผิด พบว่า เสียง [ç] มีการเขียนผิดสับสนกับเสียงสระ [i] หรือเสียง [h] มีการ

เขียนผิดสับสนกับเสียงสระ [o] ในท านองเดียวกับเสียง [ɸ] ซ่ึงอาจพิจารณาได้ว่า เสียงวรรค「は」

น่าจะเป็นปัญหาของกลุ่มผู้เรียนชาวใต้จริง ส่วนเสียง [ʃ] กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่มีแนวโน้มที่รับรู้เสียง

ได้ถูกต้อง แต่ก็มีการเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [ʧ  ʒ] คาดว่าเนื่องจากลักษณะของเสียง 3 เสียง [ʃ  
ʧ  ʒ] มีฐานกรณ์การเปล่งเสียงเหมือนกัน แตกต่างกันเฉพาะลักษณะของเสียงและสภาวะเส้นเสียง 
จึงท าให้กลุ่มตัวอย่างเกิดความสับสนได้ 

5.2.2 เสียงท่ีเป็นปัญหาในการรับรู้เสียง 
จากผลการรับรู้เสียงของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยถิ่นใต้ มีจุดที่น่า

สังเกตว่า เสียงที่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางเสียง [ŋ] กลุ่มตัวอย่างมีปัญหาการ
รับรู้เสียงมากกว่าร้อยละ 50 ส่วนเสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางที่มีปัญหา

มากกว่าร้อยละ 40 มี 3 เสียง ได้แก่ เสียง  [z  ʧ  ʦ] และเมื่อพิจารณาถึงลักษณะของเสียงที่เป็น

ปัญหาการรับรู้เสียงของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ได้แก่ เสียงนาสิก [ŋ] เสียงเสียดแทรกก้อง [z] และ

กลุ่มเสียงกักเสียดแทรก [ʧ  ʦ] 
5.2.2.1 เสียงนาสิก  

เสียง [ŋ] แม้จะมีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง แต่กลุ่ม

ตัวอย่างรับรู้เสียงได้ยาก โดยเขียนค าตอบผิดเป็นเสียง [h] คาดว่า การรับรู้เสียง [ŋ] มีความสัมพันธ์

กับการออกเสียงก่อนหน้านี้คือ การออกเสียง [ŋ] เป็นเสียง [h] ในประเด็นนี้จึงจัดว่าเป็นปัญหา

เฉพาะของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้  ทั้งนี้มีการเขียนค าตอบผิดเป็น [k] ซึ่งเสียงวรรค「が」อยู่ใน

ต าแหน่งกลางค า สามารถออกเสียงได้ทั้งเสียงนาสิกเพดานอ่อน [ŋ] หรือเสียงระเบิดเพดานอ่อนก้อง 

[g] จึงท าให้กลุ่มตัวอย่างรับรู้เป็นเสียง [k] ได ้
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5.2.2.2 เสียงเสียดแทรกก้อง  
เสียง [z] โดยกลุ่มตัวอย่างเขียนผิดเป็นเสียง [s] มากที่สุด คาดว่ากลุ่ม

ตัวอย่างอาจรับรู้เสียงและแยกแยะเสียงระหว่างเสียงก้องหรือไม่ก้องได้ยาก 
5.2.2.3 เสียงกักเสียดแทรก  

เสียงกักเสียดแทรก [ʧ  ʦ] กลุ่มตัวอย่างฟังแยกแยะเสียงได้ยาก เพราะ

เนื่องจากเป็นเสียงที่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง อย่างกรณีของเสียง [ʧ] กลุ่ม

ตัวอย่างมีแนวโน้มที่จะสับสนกับเสียง [ç  ʃ] ซึ่งเป็นเสียงเสียดแทรก ท าให้เขียนค าตอบไม่ถูกต้อง 

เช่นเดียวกับกรณีของเสียง [ʦ] ที่มีการเขียนค าตอบผิดเป็น [s  z] เพราะเนื่องจากเป็นเสียงที่
ใกล้เคียงกัน จึงส่งผลให้เกิดการสับสนได้ง่าย  

อย่างไรก็ตามปัญหาการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน

ชาวไทยถิ่นใต้ ได้แก่ เสียง [z  ʧ  ʦ] ที่ไม่มีปรากฏในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลาง รวมถึง

เสียง [ŋ] ซึ่งเป็นเสียงที่มีปรากฏอยู่ในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทยกลางแต่กลับพบว่า เป็นปัญหา

การรับรู้เสียงมากที่สุด ทั้งนีจ้ากผลการศึกษาเสียงวรรค「は」ได้แก่ เสียง [h  ç  ɸ] เมื่อเสียงอยู่ใน
ต าแหน่งต้นค าจะมีแนวโน้มรับรู้เสียงผิดเป็นเสียงสระได้ง่าย ฉะนั้นเสียงวรรค「は」ยากต่อการรับรู้
เสียงที่ถูกต้องของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ แม้จะมีอัตราการเขียนค าตอบผิดน้อยแต่แสดงให้เห็นว่าเป็น
ลักษณะเฉพาะของชาวไทยถิ่นใต้จริง จึงเป็นข้อค้นพบใหม่ที่แตกต่างจากผลงานวิจัยที่ผ่านมา 

 
ตารางที่ 5.5 

ตารางสรุปปัญหาด้านการออกเสียงกับปัญหาการรับรู้เสียง 

 เสียง ปัญหาการออกเสียง ปัญหาการรับรู้เสียง  
k ✕ ✕ 
g ✕ * 
ŋ ✕ ○ 
h ✕ ✕ 
ç ○ ✕ 
ɸ ○ ✕ 
ʃ ○ ✕ 
ʒ ○ * 
z ✕ ○ 
ʧ   ○ ○ 
ʤ ○ * 
ʦ ○ ○ 
ʣ ○ * 
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หมายเหตุ สัญลักษณ์ ○ หมายถึง มีปัญหา, สัญลักษณ์ ✕ หมายถึง ไม่มีปัญหา และสัญลักษณ์ * 
หมายถึง ไม่ได้ศึกษา ทั้งนี้ในการประเมินว่ามีปัญหาหรือไม่นั้นมาจากจ านวนร้อยของการออกเสียง
และการรับรู้เสียงที่ไม่ถูกต้อง หากมากกว่าร้อยละ 40 ก าหนดให้เป็น มีปัญหา 
 

จากการศึกษาปัญหาด้านการออกเสียงและปัญหาด้านการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ ยว
ภาษาญี่ปุ่นจ านวน 13 เสียงของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ ปัญหาด้านการออกเสียงและปัญหาด้านการรับรู้
เสียงไม่ได้สอดคล้องเป็นไปในทิศทางเดียวกันทั้งหมด ซึ่งสามารถสรุปไดด้ังนี้ 

1. เสียงที่กลุ่มตัวอย่างมีปัญหาทั้งด้านการออกเสียงและการรับรู้เสียง ได้แก่ เสียง [ʧ  
ʦ] กล่าวคือ เสียงดังกล่าวยากต่อการออกเสียงและการรับรู้เสียงที่ถูกต้อง 

2. เสียงพยัญชนะเดี่ยวที่กลุ่มตัวอย่างไม่มีปัญหาในการออกเสียง แต่มีปัญหาในการรับรู้

เสียง ได้แก่ เสียง [ŋ  z] อย่างในกรณีของเสียง [ŋ] ที่มีปรากฏอยู่ในภาษาไทยถิ่นใต้และภาษาไทย
กลาง ส่งผลให้กลุ่มตัวอย่างออกเสียงที่ถูกต้องได้ง่าย แต่กลับรู้เสียงได้ยาก เช่นเดียวกับกรณีของเสียง

เสียดแทรกก้อง [z] ที่แนวโน้มของกลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่ออกเสียงได้ถูกต้อง แต่กลับรับรู้เสียงได้ยาก
เช่นกัน 

3. เสียงพยัญชนะเดี่ยวที่กลุ่มตัวอย่างมีปัญหาในการออกเสียง แต่ไม่มีปัญหาในการรับรู้

เสียง ได้แก่ เสียง [ç  ɸ  ʃ  ʒ  ʤ  ʣ]  
4. เสียงพยัญชนะเดี่ยวที่กลุ่มตัวอย่างไม่มีปัญหาทั้งด้านการออกเสียงและการรับรู้เสียง 

ได้แก่ เสียง [k  g  h] 
 

5.3 ปัญหาที่พบในการศึกษาครั้งนี้ 
 

1. ในการเก็บข้อมูลการทดสอบการออกเสียง ผู้วิจัยได้ใช้เครื่องบันทึกเสีย ง เพ่ือ
ต้องการน าเสียงที่บันทึกได้มาวิเคราะห์ แต่เนื่องจากสถานที่ไม่เอ้ืออ านวยต่อการบันทึกเสียง เพราะ
เป็นอาคารเรียนติดกัน จึงท าให้มีเสียงแทรกรบกวน รวมถึงกลุ่มตัวอย่างบางคนยังมีปัญหาด้านการ
อ่าน อาทิ อ่านไม่ถูกต้องท าให้ข้อมูลผิดพลาด (Error) จากเสียงหนึ่งเป็นเสียงหนึ่งโดยสิ้นเชิง  

2. ในการเก็บข้อมูลการทดสอบการเขียนตามค าบอก สามารถเก็บข้อมูลได้เฉพาะ
ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 จ านวน 7 คนเท่านั้น เพราะเนื่องจากระดับชั้นอ่ืนๆ มีการสอบปลายภาค 
ฉะนั้นจึงท าให้กลุ่มตัวอย่างระหว่างการออกเสียงและการรับรู้เสียงมีจ านวนไม่เท่ากัน 

3. เสียงที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ เนื่องจากผู้วิจัยก าหนดเสียงที่ปรากฏในบทอ่านและบท
สนทนา ท าให้ไม่สามารถควบคุมเสียงในค าศัพท์ให้มีจ านวนเท่ากันได ้ 
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5.4 ข้อเสนอแนะในงานวิจัยครั้งนี้ 
 

1. ในการศึกษาครั้งนี้มีข้อจ ากัดด้านเวลาส ารวจและประชากรของกลุ่มตัวอย่างมี
จ านวนไม่มาก อีกทั้งแต่ละคนมีระยะเวลาการเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นที่ไม่เท่ากัน ผลการวิจัยจึงยังไม่อาจ
น าไปอ้างอิงได้ การศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่น อาจ
จ าเป็นต้องติดตามดูพัฒนาการในเวลาระยะยาว และพัฒนาเครื่องมือที่ใช้ทดสอบการรับรู้เสียงที่ มี
ความหลากหลายเพ่ือให้ได้ผลที่แม่นย ายิ่งขึ้น ก่อนจะน าไปขยายผลสู่การแก้ไขการออกเสียงของ
ผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ 

2. ส าหรับผู้เรียนชาวใต้มีปัญหาในการออกเสียง [ŋ  h  ç] จริงตามข้อสังเกตเบื้องต้น 
และยังเป็นปัญหาในการรับรู้ด้วย โดยเฉพาะการออกเสียงวรรค「は」ที่กลายเป็นเสียงสระ ซึ่งอาจ
ส่งผลต่อการพัฒนาทักษะทางภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวใต้ แม้การศึกษาพบว่าจะมีอัตราที่ต่ า  แต่
ประเด็นปัญหานี้จึงไม่ควรมองข้าม และควรน าไปศึกษาต่อเพ่ือหาแนวทางการแก้ไขการออกเสียงและ
การรับรู้เสียงของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้อย่างจริงจังต่อไป 
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 ภาคผนวก ก  
แบบสอบถามกลุม่ตัวอย่าง 

 
แบบสอบถามฉบับนี้เป็นแบบสอบถามที่ใช้ในการศึกษา “การศึกษาแนวทางการแก้ไข

การออกเสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้” ผลของแบบสอบถามเป็นประโยชน์
อย่างยิ่งต่อการด าเนินการท าวิทยานิพนธ์ ซึ่งผู้วิจัยก าลังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาโท สาขาญี่ปุ่นศึกษา 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ผู้วิจัยจึงขอความร่วมมือจากท่าน และขอขอบพระคุณ
อย่างยิ่ง 

 

ค าชี้แจง กรุณาใส่เครื่องหมาย ✓ ลงในช่อง □ และโปรดให้ข้อมูลตรงกับความเป็นจริงกับตัวท่าน 
แบบสอบถามทั้งหมดมี 4 ตอนคือ ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 

ตอนที่ 2 ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา 
    ตอนที่ 3 การให้ความส าคัญกับทักษะต่างๆในการเรียนภาษาญี่ปุ่น  
    ตอนที่4การตระหนักรู้เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง 
 

ตอนที ่1 ข้อมูลทัว่ไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 
ชื่อ__________________________________________________    

1.1 เพศ □1. ชาย     □2. หญิง      
1.2 ระดับชั้นที่ก าลังศึกษา        

 □1. ม.1     □2. ม.2     □3. ม.3     □4. ม.4     □5. ม.5     □6. ม.6    
1.3 ระยะเวลาเรียนภาษาญี่ปุ่น        

 □1. น้อยกว่า 1 ปี  □2. 1 ปี  □3. 2 ปี   □4. 3 ปี □5. มากกว่า 4 ปี 
1.4 นอกเหนือจากคาบเรียนท่านได้สัมผัสกับภาษาญี่ปุ่นอย่างไรบ้าง (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 □1. ฟังเพลงญี่ปุ่น  □2. อ่านหรือฟังข่าวญี่ปุ่น  □3. ดูละคร อะนิเมะ การ์ตูนญี่ปุ่น

 □4. สนทนากับคนญี่ปุ่น □5. อ่ืนๆ (โปรดระบุ)________________________ 
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1.5 ความถี่ของการเข้าถึงสื่อญี่ปุ่นเฉลี่ยกี่ชั่วโมง/สัปดาห์       

 □1. 1-2 ชั่วโมง  □2. 2-4 ชั่วโมง  □3. 4-6 ชั่วโมง  

 □4. 6-8 ชั่วโมง  □5. มากกว่า 8 ชั่วโมง 

1.6 เกิดและเติบโตในจังหวัดสงขลา□1. ใช่  □2. ไม่ใช่ (โปรดระบุ)______________  

1.7 เคยย้ายถิ่นฐานหรือเคยอาศัยอยู่ต่างประเทศหรือไม่ □1.เคย (โปรดระบุ)_______ □2. ไม่เคย

 กรณีท่ีตอบว่าเคย เป็นระยะเวลา  □1.1 ไม่เกิน 3 เดือน □1.2 3-6 เดือน 

          □1.3 7-12 เดือน □1.4 มากกว่า 1 ปี  

1.8 ประสบการณ์การไปญี่ปุ่น  □1. เคย  □2. ไม่เคย     

 กรณีท่ีตอบว่าเคย เป็นระยะเวลา  □1.1 ไม่เกิน 3 เดือน □1.2 3-6 เดือน 

     □1.3 7-12 เดือน □1.4 มากกว่า 1 ปี  
 

ตอนที ่2 ข้อมูลภูมิหลังการใช้ภาษา        
2.1 ภาษาท่ีท่านใช้ในชีวิตประจ าวัน       

 □1. ภาษาถ่ินใต้ □2. ภาษาไทยกลาง □3. อ่ืนๆ (โปรดระบุ) ___________ 
2.2 คิดว่าตนเองมีปัญหาด้านการพูดภาษาไทยกลางหรือไม่ (กรณีท่ีตอบว่า ภาษาถ่ินใต้)  

  □1. มี   □2. ไม่มี 
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2.3 การใช้ภาษาใดสื่อสารกับบุคคลใด (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 

บุคคล ภาษาถ่ินใต้ ภาษาไทยกลาง อ่ืนๆ (โปรดระบุ)________ 

1. บิดา-มารดา    

2. พ่ี-น้อง    

3. ญาติ    

4. เพ่ือนบ้าน    

5. เพ่ือนโรงเรียน    

6. คร/ูอาจารย์    

2.4 ภาษาต่างประเทศ (นอกเหนือจากภาษาญี่ปุ่น) ที่ท่านเคยศึกษา    

 □1. ภาษาอังกฤษ □2. ภาษาจีน  □3. อ่ืนๆ (โปรดระบุ)___________ 
    

ตอนที ่3 การให้ความส าคัญกับทักษะต่างๆ ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น     

3.1 ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น ท่านคิดว่าทักษะใดส าคัญที่สุด (เลือกตอบเพียง 1 ข้อเท่านั้น) 

  □1. การฟัง □2. การพูด □3. การอ่าน □4. การเขียน 

3.2 ในการเรียนภาษาญี่ปุ่น ท่านให้ความส าคัญกับทักษะใดมากที่สุด (เลือกตอบเพียง 1 ข้อเท่านั้น)

 □1. การฟัง □2. การพูด □3. การอ่าน □4. การเขียน 

 

ตอนที ่4 การตระหนักรู้เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นของตนเอง    

4.1 คิดว่าตนเองมีปัญหาการออกเสียงภาษาญี่ปุ่นพยัญชนะเดี่ยวหรือไม่ □1. มี  □2. ไม่มี  

4.2 ท่านคิดว่า ส าหรับตัวท่านเองมีเสียงใดบ้างท่ีมีปัญหาในการออกเสียง 

________________________________________________________________________
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ภาคผนวก ข 
เอกสารยินยอมการให้เก็บข้อมูล  

 

การศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้ 
วัตถุประสงค์และข้อมูลที่ต้องการ   

ข้าพเจ้านายชัยยศ รองเดช นักศึกษาปริญญาโทสาขาญี่ปุ่นศึกษา คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ก าลังด าเนินงานวิจัยเรื่อง การศึกษาปัญหาการออกเสียงและการรับรู้เสียง
พยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้  

ส าหรับการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ก าหนดว่าจะด าเนินเก็บข้อมูลของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาว
ไทยถิ่นใต ้โดยมีการท าแบบสอบถาม แบบทดสอบการออกเสียง และฝึกการเขียนตามค าบอกและการ
อ่านออกเสียง และผลที่ได้จะน าไปศึกษาตามวัตถุประสงค์ที่ก าหนดไว้     

ข้อมูลที่ ได้จากการเก็บข้อมูลทั้งแบบสอบถาม แบบทดสอบการออกเสียง และ
แบบทดสอบการเขียนตามค าบอก ผู้วิจัยจะไม่น าไปเปิดเผยแก่บุคคลอ่ืนที่ไม่เกี่ยวข้องโดยตรงกับการ
วิจัยในครั้งนี้ หากเสร็จสิ้นการวิจัยแล้ว ข้อมูลทั้งหมดจะถูกท าลาย เพ่ือป้องกันไม่ให้มีการน าไปใช้
ในทางท่ีไม่พึงประสงค ์ 
ความเสี่ยงและประโยชน์ของผู้ให้ความร่วมมือ 

การให้ความร่วมมือในครั้งนี้ ไม่มีอะไรที่จะก่อให้เกิดผลในทางที่ไม่ดีต่อท่าน ข้อมูลที่
ผู้วิจัยได้จากท่าน จะช่วยให้งานวิจัยชิ้นนี้ส าเร็จได้ ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างยิ่งว่าผลจากการศึกษาปัญหา
การออกเสียงและการรับรู้เสียงพยัญชนะเดี่ยวภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทยถิ่นใต้จะเป็นประโยชน์ต่อ
ผู้สอนและผู้เรียนได้ การให้ข้อมูลในครั้งนี้เป็นความสมัครใจของท่าน ท่านมีสิทธิ์ที่จะให้ความร่วมมือ
หรือไม่ก็ได ้โดยที่จะไม่มีผลกระทบต่อตัวท่านแต่อย่างใด 

ที่เรียนมาทั้งหมดนี้ หากมีข้อสงสัยหรือหากมีสิ่งใดท่ียังไม่ชัดเจน สามารถสอบถามผู้วิจัย
เพ่ิมเติมได ้  
การให้ความยินยอมของผู้ให้ข้อมูล  

ข้าพเจ้าได้ อ่านเอกสารขอความยินยอมฉบับนี้  ข้าพเจ้าได้รับทราบและเข้าใจ
วัตถุประสงค์ของงานวิจัยในครั้งนี้โดยละเอียดแล้ว ทั้งนี้ ข้าพเจ้ายินดีที่จะให้ความร่วมมือในการเก็บ
ข้อมูลครั้งนี้ในฐานะผู้ให้ข้อมูล 
ลงชื่อ__________________________ผูใ้ห้ความร่วมมือ  วันที่__________________________ 
ลงชื่อ__________________________ผู้วิจัย       วันที่____________________________ 
สถานที่ติดต่อ_________________________  E-mail_______________________________
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ภาคผนวก ค 
หลักสูตรการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในภาคใต้ 

 
 ข้อมูลจากห้องสมุด Japan Foundation กรุงเทพมหานคร และข้อมูลจาก 
www.jpsurvey.net/ สืบค้นเมื่อ 31 สิงหาคม 2560  
 

ล าดับ รายช่ือสถานศึกษา จังหวัด ระดับ 

1 โรงเรียนกัลยาณีศรีธรรมราช นครศรีธรรมราช ระดับมัธยมศึกษา 

2 โรงเรียนก าแพงวิทยา สตูล ระดับมัธยมศึกษา 

3 โรงเรียนคณะราษฎรบ ารุง ยะละ ระดับมัธยมศึกษา 

4 โรงเรียนควนขนุน พัทลุง ระดับมัธยมศึกษา 

5 โรงเรียนจุฬาภรณ์ราชวิทยาลัยตรัง ตรัง ระดับมัธยมศึกษา 

6 
โรงเรียนจุฬาภรณ์ราชวิทยาลัย
นครศรีธรรมราช 

นครศรีธรรมราช ระดับมัธยมศึกษา 

7 โรงเรียนจุฬาภรณ์ราชวิทยาลัยสตูล สตูล ระดับมัธยมศึกษา 

8 

โรงเรียนเฉลิมพระเกียรติสมเด็จ
พระศรีนครินทร์ ภูเก็ต ในพระ
ราชูปถัมภ์สมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

ภูเก็ต ระดับมัธยมศึกษา 

9 โรงเรียนเดชาปัตตนยานุกูล ปัตตานี ระดับมัธยมศึกษา 

10 
โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา
พัฒนาการ สุราษฎร์ธานี 

สุราษฎร์ธานี ระดับมัธยมศึกษา 

11 โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษาภาคใต้ นครศรีธรรมราช ระดับมัธยมศึกษา 

12 โรงเรียนเทศบาล 5 วัดหัวป้อมนอก สงขลา ระดับมัธยมศึกษา 

13 โรงเรียนนวมินทราชูทิศ ทักษิณ สงขลา ระดับมัธยมศึกษา 

14 โรงเรียนเบญจมราชูทิศ ปัตตานี ปัตตานี ระดับมัธยมศึกษา 

15 โรงเรียนปากพนัง นครศรีธรรมราช ระดับมัธยมศึกษา 

16 โรงเรียนพระพรหมพิทยานุสรณ์ นครศรีธรรมราช ระดับมัธยมศึกษา 

17 โรงเรียนพิชัยรัตนาคาร ระนอง ระดับมัธยมศึกษา 
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ล าดับ รายช่ือสถานศึกษา จังหวัด ระดับ 

18 โรงเรียนพัทลุงพิทยาคม พัทลุง ระดับมัธยมศึกษา 

19 โรงเรียนพุนพินพิทยาคม สุราษฎร์ธานี ระดับมัธยมศึกษา 

20 โรงเรียนภูเก็ตวิทยาลัย ภูเก็ต ระดับมัธยมศึกษา 

21 โรงเรียนมหาวชิราวุธ สงขลา ระดับมัธยมศึกษา 

22 โรงเรียนเมืองถลาง ภูเก็ต ระดับมัธยมศึกษา 

23 โรงเรียนเมืองหลังสวน ชุมพร ระดับมัธยมศึกษา 

24 โรงเรียนวรนารีเฉลิม สงขลา ระดับมัธยมศึกษา 

25 โรงเรียนวชิรธรรมสถิต พัทลุง ระดับมัธยมศึกษา 

26 โรงเรียนวิชิตสงคราม ภูเก็ต ระดับมัธยมศึกษา 

27 โรงเรียนวิเชียรมาตุ ตรัง ระดับมัธยมศึกษา 

28 โรงเรียนศรียาภัย ชุมพร ระดับมัธยมศึกษา 

29 โรงเรียนสตรีพัทลุง พัทลุง ระดับมัธยมศึกษา 

30 โรงเรียนสตรีภูเก็ต ภูเก็ต ระดับมัธยมศึกษา 

31 โรงเรียนสตรียะลา ยะลา ระดับมัธยมศึกษา 

32 โรงเรียนสวัสดิ์รัตนาภิมุข ตรัง ระดับมัธยมศึกษา 

33 โรงเรียนสอาดเผดิมวิทยา ชุมพร ระดับมัธยมศึกษา 

34 
โรงเรียนสาธิต
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 

ปัตตานี ระดับมัธยมศึกษา 

35 โรงเรียนสุราษฎร์ธาน ี สุราษฎร์ธานี ระดับมัธยมศึกษา 

36 โรงเรียนสุราษฎร์ธานี 2 สุราษฎร์ธานี ระดับมัธยมศึกษา 

37 โรงเรียนสุไหงโก-ลก นราธิวาส ระดับมัธยมศึกษา 

38 โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัย สงขลา ระดับมัธยมศึกษา 

39 โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัย 2 สงขลา ระดับมัธยมศึกษา 

40 
โรงเรียนหาดใหญ่วิทยาลัยสมบูรณ์
กุลกันยา 

สงขลา ระดับมัธยมศึกษา 

41 โรงเรียนหารเทารังสีประชาสรรค์ พัทลุง ระดับมัธยมศึกษา 

42 โรงเรียนอ ามาตย์พานิชนุกูล กระบี่ ระดับมัธยมศึกษา 
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ล าดับ รายช่ือสถานศึกษา จังหวัด ระดับ 

43 มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต ภูเก็ต ระดับอุดมศึกษา 

44 มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ยะลา ระดับอุดมศึกษา 

45 มหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา สงขลา ระดับอุดมศึกษา 

46 มหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎรธ์านี สุราษฎร์ธานี ระดับอุดมศึกษา 

47 มหาวิทยาลัยทักษิณ สงขลา ระดับอุดมศึกษา 

48 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
วิทยาเขตภูเก็ต 

ปัตตานี ระดับอุดมศึกษา 

49 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
วิทยาเขตปัตตานี 

ปัตตานี ระดับอุดมศึกษา 

50 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
วิทยาเขตหาดใหญ่ 

สงขลา ระดับอุดมศึกษา 

51 วิทยาลัยเทคนิคนครศรีธรรมราช นครศรีธรรมราช ระดับอุดมศึกษา 
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ประวัติผู้เขียน 
 
ชื่อ นายชัยยศ รองเดช 
วันเดือนปีเกิด 23 ธันวาคม 2535 
วุฒิการศึกษา ปีการศึกษา 2558: ศิลปศาสตรบัณฑิต  

สาขาภาษาญี่ปุ่น มหาวิทยาลัยทักษิณ 
ประสบการณ์ท างาน 2558-2559 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น 

ภาควิชาภาษาญี่ปุ่น  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏราชนครินทร์ ฉะเชิงเทรา 
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